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TBOPYICTb OAHIENA NEHHAKA:
Bl ECE JO CIMENHOI CATU TA AUTAYNX TBOPIB

AnekcaHgpoBa NaHHa

KaHamaaT inonoriyHmx Hayk, OOLEHT,

AOUEHT kadbeapu yKpaiHCbKOI Ta 3apybikHOI
niTepaTtypu Ta NOPIBHAMBHOIO NiTepaTtypo3HaBCTBa
BepasHcbkMn gepxxaBHUA negarorivHUi yHiBepcuteT
ORCID ID: 0000-0001-7687-2188

Y cmammi aHanizyembCcsi mgopyicmb Ccy4acHO20 ¢hpaHUy3bK020 NuUCbMEeHHUKa, eceicma, rnpo3a-
ika, asmopa 0emekmusHux meopie i meopie 0nd dimeu [aHiens NeHHaka. TanaHogumud ornosgidady,
KHU2U 5IK020 rnpueabrooms Mpocmomoro, IPOHIYHUM Xapakmepom ma ieposum acriekmom. Ceo-
€0 MBOPYICMIO asmop CrpuYUHUE cripasxHro «lleHHakomaHito» He nuwe 8 cebe Ha bambKi8UiUHI,
a U 8 bacambox iHWUX KpaiHax. Y 0ocniOxXeHHI npoaHanizoeaHo mpu OCHOBHI HarpsiMu meopyocmi
MUCbMeHHUKa: poOuHa i QumuHcmeo, rnpu2odu ma nimepamypa. BiH wupoko sukopucmosye csili
ocobucmud doceid Yyumaya, pomMaHicma i guknadadya, MepeoCcMUCIOYU Micye ma porb fimepamy-
pu 8 oceimi Ui NO8CAKOEHHOMY XUmmi.

Y «Casi npo MarnocceHie» asmop rnokasye ocobrnugocmi xumms eesiukoi poOuHu MarocceHis,
SIKy o4ormoe cmapuwiut 6pam beH, y KoHmeKemi Xummsi apu3bKo20 pi3HOHaUioOHarbHO20 Keapmary
Genbeinda. beH sonodie emiHHsIM rpumsicyeamu 0o cebe pizHo20 poldy npuaodu U HEMpPUEMHOCMI.
Cawm giH sucmynae y pori yana gidbysatisia, npayroryu crnodyamky y 8eslUKOMy Maz2asuHi, a nomim —
Y KHUXKOB8OMY 8udasHUUmei. Mo2o Xummsi, criogHeHe npu2odu, roe’s3aHe 3 8UXO08aHHSIM MOso0-
wux 6pamis i cecmep ma 3 nimepamyporo. A8BMop Mighorozisye siKk NEPCOHaxXie cazu, mak i XyOOXHH
diticHicmb €80iX meopis, po3Kpusaroyu 8 ueHmpi ceoei meopyocmi mich rpo yana eiobysatina.

Tema OdumuHcmea noeg’asaHa 3 mpurioeieto rpo xsonquka Kamo, siKo2o xeunoroms rnpobremu,
Opyxb6u, crinkysaHHs1, poduHu. Okpeme micue y meopyocmi [. [NleHHaka 3alivae eceicmuka, 30Kpe-
Ma po30yMU rpo 8iiCbKOBY CIyXBY, YumaHHS, MiCUe KHU2u 8 XUummsi JII0OUHU. Y KHU3I «5IK poMaH»
paHuy3bKul nucbmeHHUK [aHienb NeHHak cghopmyrnoeas Oecsimb KITHOHO8UX rpasusi Oumsqo2o
YyumMaHHs i mumM camumMm cmeopus ceoepIiOHy deknapauito npas Yumavya. Y ecix ceoix meopax /. eH-
Hak rnepeocMUCITiOE Micuye i porib slimepamypu 8 oceimi ma rnogcskOeHHOMy Xummi. HesanexHo eio
XaHpy Uoeo KHu2u nodinsoms €0HICMb MOHY, MO8U, CMUITHO.

Knrouyoei cnoea: demekmus, ece, npo3a, hpaHuy3bKka nimepamypa, pomaH, yarn eidbysaliso,
Mmighorozizauisi.

Aleksandrova Hanna

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor of the Department of Ukrainian and Foreign Literature
and Comparative Literature

Berdyansk State Pedagogical University

CREATIVITY OF DANIEL PENNAK:
FROM ESSAY TO FAMILY SAGA AND CHILDREN'S WORKS

The article analyzes the work of contemporary French writer, essayist, prose writer, author of detective
works and works for children Daniel Pennac. A talented storyteller, his books attract with simplicity, ironic
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character, and playful aspect. With his creativity, the author caused a real “Pennacomania” not only in
his homeland, but also in many other countries. The study analyzes three main directions of the writer’s
creativity: family and childhood, adventures, and literature. He widely uses his personal experience as
a reader, novelist, and teacher, rethinking the place and role of literature in education and everyday life.
In the “Saga about the Malausséne” the author features the life of the large Malausséne family, led by
the eldest brother Ben, in the context of life in the multinational Parisian quarter of Belleville. Ben has
the ability to attract various kinds of adventures and troubles. He himself acts as a scapegoat, working
first in a large store, and then in a book publishing house. His life, full of adventures, is associated
with the upbringing of younger brothers and sisters and with literature. The author mythologizes both
the characters of the saga and the artistic reality of his works, revealing in the center of his creativity
the myth of the scapegoat. The theme of childhood is associated with the trilogy about the boy Kamo,
who is concerned with problems, friendships, communication, family. A special place in the work
of D. Pennac is occupied by essayism, in particular, reflections on military service, reading, the place
ofthe book in human life. In the book “Like a Novel,” French writer Daniel Pennac formulated ten key rules
of children’s reading and thus created a kind of declaration of reader’s rights. In all his works, D. Pennac
rethinks the place and role of literature in education and everyday life. Regardless of the genre, his
books share a unity of tone, language, style.
Key words: detective, essay, prose, French literature, novel, scapegoat, mythologizing.

Hanienb MNeHHak (dppaHuy3bkoto Daniel Pennac, cnpaexHe im’a — [aHiens NeHHa4moHi, Daniel
Pennacchioni) — cyyacHun dpaHuy3bkMid MMCbMEHHMK, NPO3aiK, eCeiCT, aBTop AETEKTUBHUX i
anTaumx TBopiB. Y ®PpaHuil NonynapHICTb MOro TBOPYOCTI B OCTaHHI AECATUNITTA CNPpUYnHUNA
TaK 3BaHy NeHHaKoMaHil. oro ycrix NosiCHINETLCA Kinbkoma npuumMHamu. BiH onucye cyyacHmii
Mapwx, 3okpemMa baraToHauioHanbHUM panoH pobiTHUYoro knacy benbsinb, 20-1 okpyr Mapuxy.
Moro kHurv nprsabnioloTh NPOCTOTON, IPOHIYHUM XapaKkTepoM Ta irpoBuM acnekToM. Kpim Toro,
y NOro TBOpax pearsbHIiCTb MEXYE i3 baHTazieto, Wo 3aBxXaM nNpMBabnioe Ymtadis.

Y 1990 poui [. lNeHHak oTpumas npu3 Inter Book 3a pomaH «ManeHbka Toproska npo3oko».
Moro TBOpYICTb BiA3HaveHa MixkHapoaHo npemieto MpuHuaHe-Kasyp (2002 pik), niTepaTypHOO
npemieto PeHogo 3a «lWkinbHi ctpaxgaHHs» (2007 pik). BiH 6yB HasBaHWi O4HMM i3 KpaLmx
pomMaHicTiB poky rasetoto Le Figaro (1989-1990). 3a nepeknag kHuru [1. NeHHaka « Oko BoBka»
aHrmnincokoo Moot Capa Agamc oTpumana npemito Mapwa ansa autsyoi nitepaTtypu B nepe-
knagi (2005 pik). MNMpemieto Cesap 6yB Bigs3HadeHun y 6epesHi 2013 poky MynbTdinbM, B OCHOBI
skoro nexas cueHapin [. MNeHHaka. Y 2008 poui nCbMeHHMK oTpuMaB rpaH-npi npemii Blue
Metropolis 3a Bcto TBopuicTb. BiH npvaymaB i HanucaB cueHapi Ans aHimauiiHoro ginbmy
«EpHecT i CenectuHay», HoMiHOBaHOro Ha npemito «Ockap» i npemito «EHHI» y 2014 poui, a
TaKOX iHLWI poMaHu, aganToBaHi Anda KiHemartorpada, Taki 9k «[laHoBe aitu» Ta «Yce ans nogo-
xepiB». OcTaHHin ByB ekpaHizoBaHun y 2013 poui pexxucepom Hikons bepi.

Y BiTYM3HSAHOMY NiTepaTypo3HaBcTBi TBOpYiCcTb [1. [eHHaka He Byna npeameTom chneuianbHuX
HayKoBMX gocnigXeHb. BUHATOK cTaHOBNATL nMpaLi lHecn EpMoneHKo, sika BUB4ana TBOpYICTb
nposaika B NMiHrBICTUMHOMY Ta NiHrBONOETUYHOMY KOHTEKCTI. Cepep, 3apybixkHNX, 30Kkpema dpaH-
LY3bKMX, OOCIiAHWKIB, 4O OKPEMUX aCMeKTiB XYAOXKHbOro 4OPOOKY Ta CTUMO dPaHLy3bKOro NnChb-
MeHHuKa 3BepTanucs MNbep Mikyenb [1], Meep Bepaarep [2], IB PyTep [3], Mapi ®paHc-Pyap [4],
AHHI-Mapi Hoe-Jloyep [5]. OTxe, y cy4yacHMX OOCHISKEHHSAX BiOCYTHIN LiniCHWIA niTepaTypos-
HaBYMW aHani3 Ta ornsag Bciel TBopyocTi daHiensa NMeHHaka. Tomy MeTow cTaTTi € Aocnigutu
TBOPYICTb hpaHLy3bKOro NMCbMEHHWKa Big eCceiCTUKM 0O POMaHIB i noBicTen Ans AiTen, Bpaxo-
BYIOUM TEMATUKY 1 aBTOPCbKY CTUMbOBY MaHepy.

[na peanisauil nocTtaBneHol MeTU BUKOPUCTAHO KYNbTYPHO- Ta MOPIBHANbHO-ICTOPUYHUNA,
KOMIMAEKCHUI i MidoONOETUYHNA METOAN OOCNIAKEHHS, WO YMOXITMBUIM BU3HAYEHHSA NOMIGOOHIi
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TeMaTukm Ta npobnematumku, MoTusiB i obpasiB TBopiB [. [eHHaka, IXHbOro 3B’A3Ky 3 KOHKpPET-
HAMW ICTOPUYHUMM NOAIAMKM Ta npobnemamu obu. Tak, KynbTYpHO-ICTOPUYHUI METon AaB
3MOry pPO3rfAHYTU TBOPYICTb MMCbMEHHMKA B KOHTEKCTi iCTOPUYHOI €noXu, coLianbHoro 1 perio-
HanNbHOro cepeaoBMLLa, 0COBNMBOCTEN NOMIKYNBTYPHOro Ta BaraToHauioHaNbHOrO NapmM3bKoro
panoHy benbins. NopiBHANBHO-ICTOPUYHMI MeTOA, 3abe3neyunB po3KpUTTa cneumdikm i B3a-
EMOMNPOHUKHEHHS CHOXKETIB, BUBYEHHSA XYLOXHIX TBOPIB MUTLSA B KOHTEKCTI BCbOrO iCTOPUYHOrO
PO3BUTKY, K CYCNIfNIbHOro, Tak i XyA40XHbOro, a TakoX BU3HAYEHHSA eCTETUYHOI crieundikm nposu
nMcbMeHHVKa. B3aemogis Ha3BaHMX MeTOAIB Hagana gOCNIAXKEHHIO KOMMITEKCHOTO XapaKkTepy,
3baraTuna KOHKPETHI CMOCTEPEXEHHS, y3aranbHEHHS Ta KOHKPETM3yBara BUCHOBKM 40 aHani3o-
BaHOro marepiany.

Hapogusca OaHienb NeHHak 1 rpyaHs 1944 poky B KacabnaHui, Mapokko. BiH yetBepTui i
OCTaHHIN xnoneub Yy POAUHI. WMoro 6aTbko BiliCbKOBUIA, TOMYy POAMHA 4acTo 3MiHIOBana Mmicue
npoxuBaHHSa Big Adpukn n Asii go €sponu, a 3rogom ocenunacs B cenuuli Jla-Konbe-crop-Jly
B lNMpumopcekux Anbnax y ®paHuii. Konu BiH roBopuTb Npo cBOro 6atbka, TO MOPIBHIOE Le i3
yuTaHHaM: «[ns mMeHe 3a[0BOJSIEHHS Bid YMTaAHHA MOB’si3aHe 3 AMMOBOIO 3aBiCOMD, KO Mil
6aTbKko oTo4vyBaB cebe, YnTarum CBOI KHUMX. | BiH OYiKyBaB nuwie ogHOro — Wob My Niginwnm
A0 HbOrO, Cifi 1 NoYnTann 3 HAM, i Le Te, Wo Mn 3pobunny [6, c. 12]. [laHienb npoBoamB Yac-
TMHY CBOrO HaBYaHHS B LUKOSi-IHTEPHATI, MOBepTal4YMChb AOAOMY nuwe B KiHUi cemecTpy. lpo
CBOI LUKifbHI pOKKM BiH po3nosigae: «A 6yB noraHnMMm yyHem, OyB NepeKkoHaHWN, WO HIKONu He
cknagy 6akanaBpa» [7, c. 24]. MNpoTe 3aBAsKN iHTEPHATCBLKMM POKaM Y HbOro PO3BMHYBCSI CMakK
00 YnTaHHs. [itam He J03BONANM YMTaTu, SK BiH 3ragye B ece «Ak pomaH» (Comme un roman):
«Tox Te ymTaHHa Oyno Togi nigpMBHUM akToMm. [1o BigKpUTTS pOMaHy AOAanocs XBUIOBaHHSA
Henokopwu» [1, c. 35]. BuB4eHHs niTepaTypu npueerno noro Ao BukragaHHsa 3 1969 no 1995 pik y
cepeaHin wkoni B CyaccoHi Ta Mapwxi. Moro neplua kHura «Biicbkoa cnyx6a: Ha uwiii cry»6i?»
(Le Service militaire au service de qui?), HanucaHa B 1973 poui nicnsa cny>x6u B apmii, € namdne-
TOM, KU/ KPUTUKYE BENUKI Michu, O CTAHOBNATb OCHOBM HaLiOHANbHOI CY>XOW: PiBHICTb, MyX-
HiCTb, 3pinicTb. Toai BiH cTaB [Janienem NeHHakoM, 3MiHMBLUK iM’'4, W06 He HawKoanTN B6aTbKOBI.

Y 1979 poui OaHienb lNeHHak nepeixaB Ha ABa poku Ao bpasunii, a nicna noBepHEHHsA 3a
npono3unuieto NonynsapHoro gpaHLy3bkoro nucbMeHHuka »KaHa-beprapa lNyi Hanvcas nepLumin
OETEKTUBHUIN pomaH «Yce ana nogoxepis» (Au joie des ogres). OnybnikysaBs TBip 1985 poky
B Série Noire BngasHuutea «lannimap» (Gallimard). PomaH HacTinbku 3auikaByB 4nTadiB, LLO
NMCbMEHHVK BUPILLMB NPOLOBXMUTM iCTOpIt0 Npo beHxameHa i ctBopus «Cary npo ManocceHiBy,
0o kol 3arogom ysinwnm «deqa Kapabina» (La Fée Carabine, 1987), «ManeHbka Toproska npo-
3ot0» (La petite marchande de prose, 1989), «laH ManocceH» (Monsieur Malaussene, 1995),
«MaH ManocceH y Teatpi» (Monsieur Malausséne au théatre, 1996), «XpuctusHmn i maspu»
(Des Chrétiens et des maures, 1996), «Mnogu npuctpacTi» (Aux fruits de la passion, 1999).
Yci ui pomaHu CTBOpPEHi B AETEKTUBHO-TYMOPUCTUYHOMY XaHpi 1 onybrnikoBaHi y BMOABHULTBI
«lannimap». Yepes 20 pokiB NMCbMEHHMK NPOOOBXUB fiereHgapHy cary pomaHom «Cnpasa
ManocceHa — BoHu 6pexanu meHi» (Le cas Malausséne 1: lls m'ont menti, 2017). Munynoro
POKY BUMLLMA 3aKroyHa YyacTuHa carm «Cnpasa ManocceHa 2: TepmiHyc ManocceH» (Le Cas
Malausséne 2: Terminus Malausséne, 2023), y sikii aBTOp «BMWpILLIMB 3anpornoHyBaTU CBOIM
ynTayam cpiHan y BUrNA4i Becernoro anokarsincuca, Skun 3anam’sitaeteca» («lannimap»). Li
pomaHu 6ynu nepeknageHi 6inbLue Hix 20 moBamMu | NpogaHi TUpaxkemM NoHag 5 MifnbNUOHIB Npu-
MIPHUKIB MO BCbOMY CBITY. [1p0 OCTaHHIO YacTuUHYy carm BugaBHULTBO «lannimap» 3asHayuno:
«Cara npo ManocceHiB yTBOpPIO€ yHikanbHy opecky, aka ob’eqHana Benu4esHy CnifbHOTY 3axo-
nneHnx ymtadie y ®paHuii Ta B pi3HMX KpaiHax HABKOJTIO HiXKHMX | 6OXXEBINbHUX NPUIOL HEKOHTP-
OS1IbOBAHOrO rnremeHi» [8].
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HaHienb [NeHHak ypi3HOMaHITHIOE CBOK TBOPYICTb LLIe OAHIE0 TeTpanorielo Ansa aiten, y aKkin
repoi — NpeaCcTaBHUKM OUTAYOro BCECBITY, CTypOOBaHi LKoo Ta apyx6oto: «Kamo i areHTcTBO
BaBunoH» (Kamo: L'agence Babel, 1992), «Kamo i a» (Kamo et moi, 1992), «Bteua Kamo»
(L'Evasion de Kamo, 1992) i «<Kamo, ines ctonittsa» (Kamo: L'idée du siécle, 1993). Lli pomaHu —
pesynbrat ocobucTux cnoragis. «Kamo — ue wkona, gka nepeTBopunacs Ha LUKony Mpii», —
3ayBaxuB aBTop. Kpim uux TBOpIB, € 1 iHLWi: ece Npo yMTaHHa Comme un roman, agi poboTn y
cniBnpaui 3 gotorpacdom Pobepom [lyaHo Ta La débauche, komikc i3 >Kakom Tapgi. Y 1995 poui
. TeHHak 3akiHYMB BUKNagaubKy AiANbHICTb, WOO MOBHICTIO NpUCBATUTU cebe niTepartypi.
[MpoTe BiH NPOAOBXYE KOHTAKTYBaTW 3i CTyAEeHTaMu, peryrnsapHo BiaBioYyHO4YM 3aHATTS.

Y «WkinbHMX ctpaxaaHHsx» (Chagrin d'école, Gallimard, 2007) BiH ocnigXye CNyCTOLUEHHS,
CrpuYMHEHe CTPaxoM siK cepef YYHiB, siki nepebyBatoTb y TpyAHOLWAX, Tak i cepen iXHix 6aTbkiB
41 BYNTENIB, | MPOMOHYE LUMAXMN YCYHEHHS L€l OCHOBHOI NPUYNHN akageMiqHOT HeYCiLLIHOCTI.

Y oro TBOPYOCTI, HE3anexHo Bif XaHpy, AOMIHYIOTb TPWU rONOBHI HaNpPsAMU: poanHa i AUTUH-
CTBO, NpuUroau Ta nitepatypa: «BiH 3aBXaun 3yNMHAETLCA Ha MeXi Mpil Ta peanbHOCTI, MK dbaH-
Tazieto Ta peaniamom. OgHak nApaniCTUYHUIA | XKBaBUIN BCECBIT NOMO KHUT, a TakoX 6apBUCTICTb
i CBXICTb MOro CTUM, NpuUrogn, ki BUAINAKTb NOro cepen aBToOpiB AETEKTUBHUX POMaHIB i
HayKoOBOI haHTaCTMKK, JO3BOMAIOTE NOMY “TpumMaTucs Ha 3emni’» [9, c. 95].

Ak i 6araTo nocTMoaepHICTCbkMX aBTopiB, [. NeHHaKk No-HOBOMY OCMUCIIOE CIMENHY TeMmy.
[nsa poanHn MarnocceHis — repoiB O4HOMMEHHOT carv — BaXXNIMBMMKW € B3aEMONiATPUMKa, Xo4da
npwv LbOMY KOXEH i3 HMX BiACTOIE CBOE NMPaBo Ha BUOIp i WwacT4. lges ciMm’i i egHaHHS € OCHOBOO
Ansa npenctaBHUKIB pogy ManocceHiB, gxepernom piBHOBaru, sike gae 3mory He 3arybutuca y
CBITi Ta He NOTOHYTUN B abcypaHoCTi icHyBaHHA. O4vontoe poanHy bexxxameH ManocceH, ctapLumi
cepen aiTen, sikun onsi cBoix 6parTie i cecTtep € BogHoyac i martip’to, i 6atekomM. beny 30 pokis,
BiH uBe B [Napwxi B 6igHOMY KpuMiHanbHOMY panoHi benbsinb pasom 3i CBOIMM MOMOALLINMM
6patamun (XKepemi Ta Mantok) i cectpamu (JlyHa, Knapa i Tepesa), a Takox cobakoto XKyniycom.
IxHs mMaTu Beck CBill Yac NpuUAINae 0CoBUCTOMY XKUTTIO, YHACMIOOK YOro B HEi HAPOMKYIOTHCS
HOBI AiTW, TONOBHUM BMXOBAaTENEM sIKMX CTae cTapmnin 6pat: «Ctatyc beHa B poanHi HEMNOBHO-
LiHHWI: i3 OiTbMK BiH HE 30BCiM 6aTbKO i He cTapLumi 6par, i3 MaTip’to — He 30BCiM CUH» (Anek-
caHgposa. [porobuy. C. 93-98). Martepi, ayxe BifbHOI i PO3KYyTOI, MarXe HIKonM HeMae nopsg
i3 poguHoto. BoHa NOCTIMHO BariTHa 1 CUMBOSI3YE TBOPYY CUIy, NOYaTOK XUTTH. BoHa 3aaTHa
BiAPOANTN XBOPUX Yy «XPUCTUAHAX | MaBpax», BiGQHOBUTU PadiCTb XUTU N NOOBUTK CBOIX AiTen y
HaNCKNagHiWi Ta HaMHEOYiKyBaHiLli MOMEHTH.

BeH mae gisumHy [xynito i npautoe cnoyatky y BeNMKOMY MarasuHi, a 3roaoM y BUOAABHULTBI,
are Bcloau BMKOHYE porb Lana Bigdysanna. Cepeq 1horo o6oB’a3kiB — bpatn Ha cebe NpoBuHyY 3a
HesiKicHUin abo nonamaHumn ToBap. 3a BUragaHow AUPEKTOPOM Mara3uHy nereHaoro, BiH Hibu npa-
LHO€E Y BiAAini KOHTPOSHO, | KOnu 3’ABMNAITHCS He3a40BOMEHI NMOKYML, AMPEKTOP BCIO NPOBUHY nepe-
knagae Ha benxxameHa, obiugoum owTpadyBatu i 3BiNbHUTY Moro. Cribo3su | BubadeHHA beHa Tak
PO34yMOKTh MOKYMLIB, O BOHM 3abupatoTh CBil MO30B, MOro4Kyr4Ynch Ha 3amiHy ToBapy [10].

O6pasn poguHn ManocceHiB MmidonorizoBaHi. Y pomaHi «Yce anga niogoxepis» o6pas
Tepesn 6nunsbkuin 4o midonoriyHoro obpasy nposuamLi KacaHapu, Skii Tak camo HiXTO He BipuB.
Llen moTMB npopouTBa Mae NPOAOBXKEHHS i B HACTYNHUX YacTuHax carn. Obpas matepi beHa
NOB’A3aHUN i3 MaTip’0-NPUPOOOID, POAKYICTIO, NITOAKYICTIO XUTTS, 60 B HEl € OiTu, ane BoHa
HIKONM He NiKNyeTbCHA NPo HUX. Y po3MoBi beHa 3 maTip’to BigYyBaeTbCA ipOHIYHE CTaBNEeHHs 4O
Hel: «51 BXXe TOYHO 3Hato, CKifbKM i 3HAaJobuTbCA Yacy, Wwob BiAMOBICTM HA BNACHI 3annTaHHS,
TOMy 0BepexHO Knaay CriyxaBKy Ha NoKpuBano, Ny Ha KyxHo i Bapto cobi kaBy No-TypeLbKoMy
3 rapHot niHkot. Konu A noeepTarocs 4O KiMHATK, CriyxaBka NPOOOBXKYE aHarni3 0cobucTocTi
marepi...» [11, c. 19].
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O6pas Knapu, monoaLwoi cectpu beHa, go sikoi BiH BigyyBae HauTeniwi eMoLii, NoB’a3aHnn
i3 JaBHbOrpeLbKo bornHeto ApTemMigoro, NOKPOBUTENBKOK KiHOYOT LIHOTK i BCbOMO XXMBOTO Ha
3emni. XKiHoue iMm'a Knapa, Lo TpaKTyeTbCA AK «CBIiTNa», «ACHay, BBaXanocs OgHUM 3 eniTeTiB
ooruHi Aptemign.

[eTtanbHiwe npo xapakTepucTuky obpasiB MoxHa nouutatn B ctatTi «Midonorisauia ain-
CHocTi B pomaHi [laHiens NeHHaka “Yce ana nogoxepis”™» [12].

ByanHok poanHn ManocceHis konmcb ByB KpamHuLEro, a AN HUX CTaB CUMBOSIOM LUaCu-
BOro AMTUHCTBA, NtoboBiI Ta NpuxmncTKy. BiH, SK | Becb panioH BenbBins, ctaB CBOEpPiAHMM 0asu-
COM, Wo 06’eagHaB CaMOTHIX i 3arybneHunx, po3dapoBaHuX i HELLLACHUX.

Bnnsbknm otouyeHHAM BeHxxameHa € He Tinbku poauHa, a n baratoHauioHanbHa Ta 6ara-
TOKYNnbTypHa cninbHoTa benbeinsa. [Jona beHa HeBig’ €éMHO noB’dA3aHa i3 UMM parioHOM i
MNOro MewKaHUAMU: BiH XXMBE HaNpPY>XEHUM XUTTAM MiXX pobOTOl, BUXOBaAHHAM OpaTiB i
cecTep Ta BariTHOK MaTip’to. Takox BiH NikNyeTbCca Npo Aiaycis y peabinitauinHomy ueH-
TPpi AN Hapko3anexHux, sknx [xynia gosipuna nomy. BiH 3axuwae ceoro gpyra Xagywa
i HaMaraeTbCH NpPMXoBaTM KOMApoMeTYytodi poTorpadii, Ha Sknx monogun BinaBuM iHcnNek-
TOp »opcToko 6’e apabiB nig Yac «patoHagu». LLlo6 BiaBonikTucsa, beHaxxamiH rpae B Lwaxu
3i cBoiM gaBHiM gpyrom CTOXWUIIKOBUYEM, MyapillMM cepBCbKO-XOpBaTCbKUM PEBOMIOLIO-
HEepOM, KU WOHeAdiNi BO3nTb MicueBux 6abycb y cBoemMy aBTOOYCi, TaKUM YNHOM 3MYLUY-
04N TX 3HOBY BIOKPUTM CBOK MOMOAICTb, a Takox, Yoro beH He 3Hae, HaB4ae ix camoobo-
poHi B nigninni benbBins.

Tox napu3bkuit paroH bernbBinb NoTpanue y BUP MiXKKYNLTYPHUX MNOTPACIHb, KaniTanicTU4HUX
i AeryMaHi3yroumx MaxiHauin, a TakoX pagoLuiB i TPY4HOLWIB LWOAEHHOro BUXOBYBAHHS AK MgHUX
«bpartiB ciM’'i» 6e3nivi 6partiB i cecTep. Yce ue NiACUNETLCA OETEKTUBHUMUN iHTPUrAMMU, >KaxX-
NMBAMU 3[TI0MUHAMU, YOPHUM FYMOPOM, PO3CIiAyBaHHAMM, 3apsiKeHUMu nictoneramu, Taem-
HUYMMK camorybcTBamm, 3MOBaMM, COLianbHOK KPUTUKOK. A (DIpMOBUIA T'yMOp | TOHKA ipOHis
pobnaTtb ctunb [. NeHHaka HENOBTOPHUM i Mi3HABaHUM.

Y casi npo ManocceHiB NOEAHYIOTLCH €lIEMEHTN HYapHOro POMaHy, KpUMiHaIbHOI IHTpUrny,
couianbHOI KPUTUKM 3 TEMHUMM 3MOBaMM i KapHaBarbHOK aTtMocepoto, roCTpMM rymopoMm Ta
ipOHIi€l0, 3aBAAKM YOMY MOXHa BiHECTU MOro 4O YHOPHOIo pOMaHy Ta [0 XaHpy ipOHIYHOro AeTek-
TMBY. Y cTaTTi « Tpaguuii dopaHuy3bkoro Hyapy B poMaHi [daHiens NeHHaka «Yce ans niogoxe-
piB»» MW NpoaHarnisyBany ocobrnmBoCTi (paHLy3bKOro Hyapy 1 eTanu Noro po3BuTKY, BUAINUIN
PUCK LIbOro XXaHPOBOIo Pi3HOBMAY B pOMaHi gocnigxysaHoro astopa [13].

HaHienb NeHHak — O4MH i3 TUX aBTOPIB, YW CTUSb JIENKO NidHaBaHWN. He3anexHo Big xaHpy
MNOro KHUMM NoAiNATb €4HICTb TOHY, MOBM, CTUIIO, WO A€ 3MOry ckasatu — «ue NeHHak». Kpim
TOro, niTepaTtypHi KPUTUKM HA3MBaKTb NOr0 CTUMb XUBWUM, CMadYHUM, 3abaBHMM 3a Oyab-AKNX
o6cTaBvH. loMy BOAETLCH CTBOPUTU BCECBIT «i rineppeaniCTUYHWI, | Cxoxuin Ha mpito» (Manni-
Map), MiLHO 3aKpinneHn y NOBCAKOEHHOMY XUTTi.

Kpim xyaoxHboi npo3u, B gopobky [. NeHHaka € YicneHHi ecei, cnoragm Ta cueHapii. Ans
Garatbox [. lNeHHak — Le nepw 3a BCe eceiCT, SKU LUMPOKO BUKOPUCTOBYE CBii OCOBUCTUIA
AOCBIJ YMTava, pOMaHiCT i BUKNnagad, Skui nepeoCMUCIIoe Micle Ta porb JliTepaTypu B OCBITI 1
NOBCAKOEHHOMY >XMUTTI.

CyTb 1ioro cinocodii BuknageHa B ece «Ak poman» (Comme un raman, 1992), onybnikosa-
Homy B 1992 poui. Lia kHura ctana 6ectcenepom y ®paHuii. [. NeHHak roBopuTb Npo Te, Wo i3
caMoro AUTUHCTBA BCi NIOONATL KHWXKKK, ane, Jopocnilatodun, 3abysatoTb Npo ue. BiH 3acympkye
OaTbKiB | CUCTEMY OCBITH, SIKi HE MPULLENMIOTE AUTUHI NIOG0BI A0 KHWXKN 1 YnTaHHA. LiTh ynTa-
IOTb KIMaCWYHi XygOXHi TBOPW NMLLE B HABYaNbHUX 3aKkragax, ane He YntarTb Ans ocobucToro
3aJ0BOMEHHS, HE YMTaloTb caMe Tak, 9K nogobaeTbes iM.
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Y KHU3I «AK poMmaH» dpaHuy3bkun nucbMeHHUK JaHiens MNeHHak cdopmyrniosas 10 npasun
anTavoro Yntanns. Lli npaBuna, HasBaHi camum aBTOPOM «HEPO30IpNMBMMM NpaBamMu YnTada,
A0NOMOrNY 3auikaBUTN NPOLLECOM YMTaAHHAM BaraTboXx AiTeN, TOMY iX MOXHa CMINIMBO PEKOMEH-
AyBaTu AK Nporpamy 3 po3BUTKY OUTAYOrO YMTaHHSA. NMCbMEHHMK CTBOPMB CBOEPIAHY AeKnapa-
Lit0o NpaB YMTaya, OCHOBHMUMMW MOSTOXKEHHSIMU SIKOI € TaKi:

1. NpaBo He unTaTn. He 3mywyinTe auTnHy Ymtatm cunoto. MNMpuaymante cnocobu, gk 3auika-
BUTK TI YUTAHHAM.

2. lNpaBo nepeckakyBatn. [QuTMHa Mae npaBo neperoptaTu HyOHi CTOPIHKM (Hanpuknag,
OnucK NPUPOAN) i YnTaTun Te, WO N Likaso.

3. lNpaBo He gounTyBaTn. HiKONn He 3aMyLlynTe AUTUHY SOYUTYBATU 0 KiHUS KHUTY, SKa 1T He
3auikaBuna. Y UbOMY CBITi Tak GaraTo uikaBoro, Bawa AuTuHa oBOB’sI3KOBO 3Hanae Te, WO in
cnogobaeTbes!

4. lNpaBo nepeuntyBaTtun. [lo3BonanTe nepeuntyBaT yrnobrneHy KHUry CTiNbKX pasiB, CKiflbKu
OUTUHA Xo4e.

5. MNpaBo 4nTaTK, Wo notpanuno. Ha nepwnn nornag, ue npaBumo 34aeTbCa ANCKYCINHUM,
ane BOHO BaknuBe. Y LUKINTbHOMY CBiTi KOXXHa AWTMHA BigvyBae 4OCTaTHbO 3abOOPOH, TOMYy B
AOMAaLLUHbOMY YMTaHHI BOHA MOBMHHA MaTu MOBHE W 6e33acTepexxHe NpaBo cami BUGMpaTu
KHUTY NS YMTaHHs. [lo3Bonbste i pobutn ue, BUKIIOYMBLUM 3 NONsA BUOOPY HEGEe3neuHi KHMru.

6. MNpaBo Ha GoBapuam (3axonsieHo-NiAHECEHE CTaBMNEHHA A0 NPOYMTaHOro, HebaxaHHs
nobaunTn mexy Mk dpaHTasielo i peanbHicTiO). Hikonn He BUCMilonTe igeanu nignitkie, byasre
TONEepaHTHI, HaBiTb SAKLWO BW PO3yMieTe, WO ynobneHnn repon Balloi OUTUHM Oanekun Big
peanbHOro XUTTA.

7. MNpaBo unTtatn e 3asrogHo. He 3abopoHsnTe ANTUHI YnTaTU B NiKKY, B MeTpO abo aBTo-
Oyci, HaBiTb 3a iXketo. Akwo anTrnHa 6epe i3 cobOoto KHUTY, Lie HanKpaLle, Yoro Bu Mornv 6 gomor-
TUCS: BOHa nontoduna ynutaHHs!

8. NMpaBo uuTtaTK Brosoc. [Hoai AnTUHaA MoXe 3axOoTiTU NPoYnTaT! BaM Brorioc Ty YaCTUHY, SKa
n ocobnueo cnogobanacs. Bucnyxante ii, npuainite i yac. YntaHHA Brorioc KOPUCHE: BOHO
pPO3BMBaE AMKLO, CITYXOBY | 30pOBY Nam’aTb. Are rofioBHe, Le 03Hayae, Lo AMTUHA Xo4e po3ai-
nnTn 3 BaMu pagicTb Big npountaHoro. LliHynTte ue!

9. MNpaBo BCTpOMANATUCA («AiCTaTV 3 NOMNWLI NepLuy-ninwy KHWrY, BIOKpUTK ii Ha Oyab-AKin
CTOPIHLI 1 3aHYPUTUCSA Ha XBUMMHKY, 60 B HalOMy pO3NOPSMXEHHI TINbKM LS XBUMNHKA | €»).
Hikonun He 3abopoHsaiTe uporo! HaeiTb ABi NpoYnTaHi CTOPIHKM PO3LLMPHOOTL CBIiTOrMNAA. AKWO
YnuTadesi NoTpanusa 4o PyK KHUra, 4O AKOI BiH MOKN «HEe J0piCy», Lie TaKoX Hece KOPUCTb: KHUra
000B’sI3KOBO 3aNULWNTLCA B NAaM'ATi | ANTUHA 3ragae npo Hei B NOTPiOHUIA MOMEHT.

10. MNpaBo moB4YaTK Npo npoynMtaHe. HopmanbHO, AKWO ANTUHA HE Xo4e obroBoptoBaTh 3
Bamu npoymTtaHe. LBnalwe 3a Bce, Le 03Ha4vae, Wo 3apa3 BOHa A0 LbOro He rotoBa, ane 30BCiM
He CBigYUTb Npo Te, WO YnTay 3anumBcs A0 KHUrm 6angyxun. He sutarymnTte 3 gUTmMHM iHdop-
Mauito, NpocTo novekante [14].

MpuHUMN, SKMN NexunTb B OCHOBI ece [1. lNeHHaka, — ue NpUHLUMN 3a40BOSNEHHS Bif, YNTaAHHS.
BoHo He mae GyTn BUHaropogor Ymn nokapaHHaMm. Lle mae Gytn Haconoga BinbHUM YATAHHAM.
Taknm YMHOM BiH NpeacTaBnse HaM CBOK KOHLEMNUI igeanbHOro Yntada, a ToyHiwe — igeanb-
HOrO YNTaHHS.

BucHoBkK. TBopuicTb [1. [leHHaka Ta noro xygoXxHi NOLwyK/ nignopagkoBaHi ecTeTuko-gino-
copcbkMm noctynam noyatky XXI ctoniTra i 403BONSATL BiAHECTU Npo3aika 40 KOropTu Aisdis
Cy4acHOro opaHLy3bKOro NMCbMEHCTBA, SKi, NPOAOBXYUN TpaauLii CBOIX NonepeaHuKie, nepe-
OCMWCITHOHYM CTOPIHKM MUHYFOrO, pO3LUMPIOBany igenHo-TemMatuyHi obpii nitepaTtypwu, Wwykanm
HOBI CNOCOOM BUPAXEHHS AINCHOCTI, BUSIBUITM OPUTiHAMNbHICTb Xy4OXHbOMO MUCIIEHHS.
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Y 1BOpYOCTi [. NeHHaka CUHKpeTU4He NoegHaHHSA NOCTMOAEPHI3MY 3 enleMeHTaMn HaTypa-
ni3my, eK3ncTeHuianiamy crnyrye 3acob0om TBOPEHHSI HOBOI €CTETUYHOI pearnbHOCTI, Y Kl aBTop
06’egHye pisHOHALiOHaNbHI Ta NONiKynbTYPHI CBITH.

HocnimxeHHa TBopyocTi [. NeHHaka gae 3amory ATy BUCHOBKIB, LLO Y MOrO TBOPYOCTI TiICHO
nepenniTawTbCA TPU OCHOBHI TEMU: poauHa, AUTUHCTBO i NiTepaTypa. 3a pedynsratamu aHanisy
€CEeICTMKN Ta XyAOXHbOI NPO3N MUTLUS BUSABIIEHO TaKi BU3HadarnbHi 0COONUBOCTI MOro CTUIMIO,
K BUKOPUCTAHHA r'yMOpY, aBTOPCbKOI ipOHIT Ta caMOoipOoHil, NpuiomiB Micponorisadil, BUKPUTTS,
NPO3PiHHSA, PI3HOMAHITHICTb CyCniNbHUX, INOCOPCbKMX i NCUXONOriYHMX Npobnem gobwu ToLo.
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Y cmammi 3’scoeaHO icmopuyHUU i Kyfibmyposio2iyHUl KOHMeKem 3apO0XeHHS, CMaHO8EeHHS
ma MowupeHHs1 pyxy npepegpaenimie sk aHOezspayHOHO20 mMucmeymea y 8ikmopiaHChKili AHerii
XIX cmonimms. BcmaHoeneHo 2padauito cmyneHsi npuHanexHocmi 00 6pamcmea: «cmapuli»
ma «mMonodwiy» enacHe rnpepagpaenimu, xyOOXHUKU Kona rpepacpaenimie i nocrioosHUKU. Yeazay
00CiOXKEHHST 30CEPEDXKEHO caMe Ha «cmapuwux bpamyukax», 3aCHOBHUKax ma ideosioeax mosa-
pucmea. PosansHymo nepwi pobomu HaHme [abpiens Poccemmi (1828—1882), Binbsima XonmaHa
XaHma (1827-1910) ma [dxoHa Eeepemma Minne (1829-1896). 3’acoeaHo meopemuyHi HacmaHo-
8U HOBIMHBLOI NpepaghaeriicmebKOi ecmemuku ma rpocmeXeHo ii sumoku y npausix [xoHa PackiHa
(1819-1900) ma meopyocmi «Hasapeliuie»: NozaHa ®pidpixa Osepbera (1789—1869) ma ®paHua
lNpoppa (1788-1812). Ha ocHosi aHani3y obpa3zomeopyux rnosiomeH nepuwoi ucmasku 03Ha4eHuUX
asmopig y3azanbHeHO crieyughiky asmopcbko20 300paxeHHs!, 30Kpema, UdembCsi PO MexHONo-
2ito MarsneaHHs rno cupomy binomy rpyHmy, wo Hadaeana kapmuHam eghekm «cgeimia 3cepedu-
HU», HacmaHosy 8i0meopeHHs NMpupodu 00 HaldpibHiwux 0emanel, Wo supaxasaocs 8 rnepesax-
Hiti pobomi Ha nneHepi, npodumaxHs 6ibnitiHoi memMamuku 8 peasicmu4yHOMY KITHo4i 8iKmopiaHChKOI
diticHocmi. O3Ha4yeHo npomucmosiHH 6pamcmea npepaghaenimie ma opmMoOOKcarnbHOI WKOMU
aHanilcbko20 akadeMiyHO20 XUBoMNuUcCy ma wupuwe 3a 8ce 8iKmopiaHCbKO20 CycCriibecmea 8 po3pi3i
MoparbHOCMi / aMoparnbHOCMI 3anporoHo8aHuUx Ho8imHix idet. OkpecneHo posnb Yapne3a LikkeHca
(1812—1870) ma tio2o po32poMHOI cmammi y CmeopeHHi namogoi cumyauii 0ns 6pamemea, wo cro-
HyKaro XyOQoXHUKI8 00 HOBUX MUCMEUbKUX NOoWYyKie ma esosmouii ided, siKi epewmi cmanu rpyHmom
01151 3MiHU XyQOXHbOI napadueMu 8Cb020 €8imo8o20 Mucmeuymea HarnpukiHui XIX cmonimms.

Knrovoei cnoea: bpamcmeo ripepaghaenimis, BikmopiaHCbka ernoxa, npuHyun «eiornogioHocmi
npupodi», byHm, Hasapeluj, ikoHogpagika, 6ibriiHa meMamuka, aHoe2payHOHe MUCmMeymeo.

Bohovin Olha

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor of the Department of Ukrainian
and Foreign Literature and Comparative Literature
Berdyansk State Pedagogical University

“REBELS AND DISTURBERS”: THE PRE-RAPHAELITE MOVEMENT
AS THE UNDERGROUND OF VICTORIANITY

The article clarifies the historical and cultural context of the origin, formation and outspread of the Pre-
Rephaelite movement as underground art in Victorian England of the 19th century. A gradation
of the degree of membership in the brotherhood is established: “senior” and ‘junior” Pre-Raphaelites,
artists of the Pre-Raphaelite circle and their followers. The attention of the research is focused on
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the “senior brothers” founders and ideologues of the fellowship. The first works of Dante Gabriel
Rossetti (1828-1882), William Holman Hunt (1827—1910) and John Everett Millais (1829-1896) are
considered. The theoretical guidelines of the latest Pre-Raphaelite aesthetics are clarified and its
origins are traced in the works of John Ruskin (1819—1900) and the works of the “Nazarenes”: Johann
Friedrich Overbeck (1789-1869) and Franz Pforr (1788—1812). Based on the analysis of the canvases
of the first exhibition of the mentioned authors, the specifics of the author’s image are summarized,
in particular, the technique of painting on a raw white ground, which gave the paintings the effect
of “light from the inside”, the instruction to reproduce nature down to the smallest details, which was
expressed in the predominant work on plein air, the reading of biblical themes in a realistic approach
of Victorian reality. The confrontation between the Pre-Raphaelite brotherhood and the orthodox
school of English academic art and the wider Victorian society in terms of the morality/immorality
of the proposed latest ideas is indicated. The role of Charles John Huffam Dickens (1812-1870)
and his crushing article in creating a stalemate for the brotherhood is outlined, which forced artists
to new artistic searches and the evolution of ideas, which eventually became the basis for changing
the artistic paradigm of all world art at the end of the 19th century.

Key words: The Pre-Raphaelite Brotherhood, Victorian era, the principle of “correspondence to
nature”, rebellion, Nazarenes, iconography, biblical themes, underground art.

«BbpatctBo npepadaenitiB» (The Pre-Raphaelite Brotherhood) Gyno 3acHoBaHe BoceHwu
1848 poky B JloHOOHI TpbOMa monogumun xyooxHukamu: OanTe Mabpienem Poccetti (Dante
Gabriel Rossetti, 1828—-1882), Binbsimom XonmaHom XaHTtom (William Holman Hunt, 1827—1910)
i IxoHom EBepettom Minne (John Everett Millais, 1829-1896), ski NO3HaMOMUNNCA HaBECHI
LbOro X POKy B Knybi KPUTUKM aBTOPCbKMX MantoHKiB nig Ha3sow «LlnknorpadiyHe ToBapu-
CTBOY», Mif Yac 3acigaHb 9Koro, MMOBipHO, Bynn cchopmoBaHi nonepeaHi iaei, Wo NsrnmM B OCHOBY
ineonorii manbyTHboro 6partcTea. Kpim o3Ha4YeHux XyqoKHUKIB, 4O nepLloro cknagy «bpatcrtea
npepadaeniTtis», AKMA y MUCTELITBO3HABCTBI AiCTaB Ha3BYy «CTapLUMX npepadyaenitiBy», BXOOUMN:
ckynentop Tomac BynHep (Thomas Woolner, 1825-1892), xunonuceub [xermc KonniHCOH
(James Collinson, 1825—-1881), nogaTtkiseLb i Monogwmnin 6pat 04HOrO i3 3aCHOBHUKIB, a Ni3Hille
niTonuceub 6patctea Binbam Mankn PoccetTi (William Michael Rossetti, 1829-1919) ta nuck-
MEHHWUK | XyooxHin kputuk ®peaepik xopox CtiseHc (Frederic George Stephens, 1817-1875).

Tyt Tpeba 3BepHYTM yBary Ha 0COONUBOCTI BUKOPUCTAHHSA TEPMIHIB. Y MUCTELTBO3HABCTBI
[2; 4; 7; 12] BCix NpepadaeniTiB YMOBHO pO3AiNa0Tb HA YOTUPU FPYNKU 3@ CTYNEHEM «NPUCYT-
HOCTI» XyOOXHbOI ecTeTukn «bpatctBa» y TBOp4YoCTi. [1o BrnacHe npepadaenitis HanexaTb
«CTapLi» Ta «Mornogwi» npepadaeniti. [1o M1TUIB NepLLoro etany pyxy BiAHOCUMO TUX, XTO
cTosiB Yy BUTOKIB «bpartctBa npepacdpaenitis» 1848 poky. «Monoawmmny npepadaenitamm
Has3MBaloTb YneHiB «bpatcTBa» gpyroro etany pyxy npepadaeniTis. [lo cknagy TpeTbol rpynu —
XyOOXHUKM Komna npepadaeniTiB — yBinWAM Ti, XTo 6yB 0cobMcTo 3HanoMum i3 npepadpaeni-
TamMu Ta po34iNsAB IXHi eCTETUYHI NPUHUMNK. | OCTaHHIO HanWbBinbLL YMCerbHY rpyny CTaHOBMATL
nocnigoBHUKKN «BpaTumkiB». [ocnigoBHMKaMN Ha3MBaKTb MUTLIB, SKi HE Manu 6e3nocepeaHix
KOHTaKTIB i3 npepadaenitamu, ane JOTPUMYBanucs ix eCTETUYHUX igeanis, WO 3HanLWo Bigo-
OpakeHHs y TBOPYOCTI.

B ocHoBy igeonoriyHoi nnatgopmn «ctapwmx npepadaenitisy Oyno noknageHo igei nony-
NAPHOro B TOW 4Yac MUCTeuTBO3HaBLUs Ta Kputuka [xoHa PackiHa (John Ruskin, 1819-1900),
KWW NpOoronoLlysas NPUHUMN «BIiANOBIGHOCTI [Npupoai» Ak €ANMHO MOXIMBUI LLMNAX OHOBIIEHHS
CydacHoro aHrnincekoro mucteutsa: [...] should go to nature in all singleness of heart, and
walk with her laboriously and trustingly, having no other thoughts but how best to penetrate
her meaning, and remember her instruction, rejecting nothing, selecting nothing, and scorning
nothing [...] [1, p. 423] («[...] Tpeba nTn 0o npupoam 3 yCieto LWMPICTIO CBOrO cepus, i pyxaTtucs
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3 Heto NpauentobHO Ta A0BIPNNBO, 3anaM’aTOBYHOUM 1T HACTAHOBM, HIYOMO HE BiAKMAAKYM, HIYOro
He Bigbupatoum, i He 3HeBaxatoum» — TyT i aani nepeknag Haw. — O. B.).

bessanepeyHum nigepom ryptka MmTuiB, a 3roqomM noro oqguilinH1um ronosoto, ctas [. . Poc-
CETTi, aHrmnieub 3 iTaninCbKNM KOPIHHAM, MONOAWIA | HaA3BMYaMHO 3anarnbHUK, 3 NPUTaMaHHO
FOHOCTI eHeprieto BiH LOCUTb FOCTPO KPUTUKYBaB Cy4aCHUM CTaH MUCTeLTBa B KOPOSIBCTBI.
[ymkn cBoro nigepa posginsanu yci npepadaenitu: The Pre-Raphaelites blamed this creative
impasse on academic taeching, based on what they saw as perverted or mistaken theorise
[2, c. 14] («[pepadhaeniTn cTBepAXyBanu, WO came akagemiyHe HaB4yaHHS 4Yepe3 MOMUITKOBI
Teopil NP13Beno aHrmincbke MUCTELITBO 40 NOTBOPHOCTI Ta 6e3Bmxofi»). 3okpema, B. X. XaHT y
CBOIX Cnoragax nisHiwe nucaB: «FKLWO XTOCh i3 XyAOXHUKIB (XyOOXHMKIB-akagemicTi) 6paB Ui
Teopil nig CyMHiB, BOHW BOMINKW Tpumatu nodibHi gymku npu cobi [...]. OpyxuH Ta giten Tpeba
rogyBaTu, a KO YOroBik 36MpaBcs 3apobnaTn 3a 4OMNOMOror neHans Ta ¢apb, BiH NOBMHEH
OyB norogxyBaTuch i3 cMakamu nybnikm» [3, c. 33].

Mpepadhaenitn, 3anepeyyoumn «Cyxmn akagemiam» CydacHoro iMm obpasoTBOpYOro mMucTe-
UTBa, KOPIHHA SIKOro, Ha IXHIO OYMKY, 3apoauriocsa B enoxy Bucokoro BigpooxeHHs, Hanackpa-
Bille MpeacTaBneHoro TBOpaMu iTanincbKoro xygoxHuka Padhaens, Haguxanucsa «npumiTuB-
HUM» MUCTELTBOM iTanincbkoro TpeyeHTo Ta KBaTpOYEHTO, CTUSTb SIKUX, HE3BaXKatoun Ha NeBHi
HeJOCKOHAnNoCTi TEXHIKK, yCe X BiOPI3HAETLCA LWMPICTIO Ta NparHeHHSM 40 BUCOKOT LyXOBHOCTI:
The Pre-Raphaelites wanted to revitalize painting by finding a more authentic inspiration in the
past. They saw medieval art as model of probity and artistic freedom [2, c. 16]. («[1pepadraenitu
XOTiNn BigPOANTUN XUBOMUC, Yeprnarym 3 ICTUHHOIO JKepena, pyxaTucsa Hasag LWIsXoM icTopil,
abw 3HaNTK TaM HOBI OpPIEHTUPW, BiNbHiI Big Oyab-gKMX akagemivyHuX BMBEpPTIB. 3a 3pa3ok BigBep-
TOCTi Ta XyA0XHbOI cBO6OAM HUMMK Byro B3ATO CEpeaHbOBIMHE MUCTELTBOY).

BnacHe, npepadaenitcteo — ue Hacamnepeg OyHT. ByHT He nuLIe NPOTU KaHOHIB Y XXMBOMMUCI |
B MUCTEUTBI 3arasiom, a 1 NpoTu BCIi€l BIKTOPIaHCLKOT AicHOCTI cepeanHn XIX cToniTTsa 3 i Kono-
canbHMMK TeMnamu iHgQycTpianisauii CycninbCTBa Ta PO3KBITOM Oyp)KyasHoi KynbTypu. Lia rpyna
HIKOMY HEBILOMMX A0 TOro Yacy MuTLiB 3pobuna 3yxeany cnpoby npobuTtucs snepes i byksansHO
3amycuTn Nybniky BusHatn cebe; BOHM NOBCTaNM NpoOTM akageMiyHOro MMCTeuTBa, 3 JIoHa SIKOro
HapOO>KyBanuca BCi TOAILLUHI XyAOXHi Wkonu y €sponi. 1o cyTi, M1 NOBUHHI po3rnagaty ByHT npe-
padaeniTiB Ik YaCTUHY 3aranbHOro NPOTECTY NPOTU akageMi3my B niTepatypi Ta MucTeuTBi: «Pyx
npepacdaeniTis 3axonue He NuLLEe XYAOKHWUKIB, a 1 NMCbMEHHUKIB. BiH ByB noeTuyHuMm, couianic-
TUYHUM i chinocodpcbknm ByHTOM, XO4a MOro nepLumn nNposis 6yB CyTo BidyanbHUM — OypxnvBui
BMBYX YNCTOro CEPEAHLOBIYHOMO KOMMbOPY, KM TPaHCOPMYBaB CBIT MUCTELTBA, LLIO 3aaMXaBcs
nig TOBCTUM LLapom Byporo KOpOriBCbKOrO akagemiyHoro naky» [4, c. 7].

Tyt Tpeba 3as3HaumTy, WO npepadaenitu He Bynu nepwmMmn «3akornoTHMKamMu Big MUCTe-
UTBa» NPOTU KOHCEPBATMBHUX YCTOIB BCecunbHOI Akagemii. Ynpogosx XIX ctonitts €Bponoto
NpoKoTMNacs uina xsunga aHTuakagemivyHoro pyxy. Monogi n TanaHoBuTi XyooOXHUKM HiMey4nHn,
®paHuii, ITanii, Pocicekoi imnepii BUCTynanu 3 nyonivyHow KpUTUKOKO akageMiyHOro MMcTeuTBa,
CTBOPIOKOYM Ha NpOoTMUBAry MoMy CBOI BriacHi nporpamu ta CTumi.

OcHoBHO Npobremoro EBPONENCHKUX akaAeMil y Lien Yac ctana baHanbHICTb HacnigyBaHHS
XyOOXHiX 3paskiB Bucokoro BigpomkeHHs: TBopiB Padpaensa CanTi, MikenaHgxeno byoHapoTTi
yn JNleoHapao ga Binyi, nponaryBaHHA siKoro 6yno OCHOBHUM 3MICTOM iX AisiNIbHOCTI. 3aCHOBaHi y
PO3KBIT BigpomKeHHss MUCTELbKI akageMmil K 4eMOKpaTUYHi 06’eAHAHHA TanaHOBUTUX XYA0XKHK-
kiB npotsarom XVII-XVIII ctoniTe cTanu ueHTpamMmu HalioHaNbHUX LUKiST XXMBOMUCY, ane BoOAHOYac
noTpanunn B NOBHY 3areXHICTb Big KOPOMIBCbKOI YM iMnepaTopcbKol Brnaau, Ha diHaHCOBOMY
yTpMaHHi skoi nepebyBanu. Akagemii ctanu 3py4YHUM iHCTPYMEHTOM NPOBEAEHHS OepXKaBHOI
noniTukM y cdepi MMcTeuTBa Ta KOHTPOMK CMakiB cycninibeTBa. Ak Hacnigok, y XIX crtoniTTi
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akagemii nepeTBOpunNuUCS 3 NPOrpecuMBHUX LEHTPIB KyIbTYpU Ha CBOEPIOHUX «AUKTATOPIB» B
06pa3oTBOpYOMY MUCTELTBI, SKi BUMaranu igeanisadii Ta eCTETUKN «BUCOKOrO CTUMO», Hacni-
AyBaHHS aBTopuTeTaM. TakMM YNHOM, 3@ 30BHILLHLO-A0CKOHAIOK TEXHIKOK NOMYyNspHUX XyO40X-
HWKiB-HacnigyBaYiB BiACYTHIN MUBUHHWIA 3MICT, BNaCcTUBUMA iICTUHHOMY MUCTeUTBY. | HancTpaLu-
Hiwe, WO Takun 3MIiCT 4YacTo He BMMaraBcs B3arani. [oMnesHiCTb, YPOUUCTICTb, NiAHECEHICTb
TEMaTUKW, KAaHOHIYHICTb Yy 300paXkeHHi 06paHnX CIOXKEeTIB NpU3Benu 4O NEBHOMO «BUPOKEHHS
MUCTELBKOro AyXy» Ta HiBensauil XygoxHuKa gk Teopus, npo ski nucas M. I. PocceTTi.

MepwnMmn MUCTELBKMMU «ByHTapsiMU» CTanu «Hasapenui» — rpyna HiMeubKnX XyL4OXHUKIB,
SIKi OTpMManu CBOK Ha3By Yepe3 nepeBaXkaHHs BibninHoT TemaTukm Ha ix pobotax. ¥ 1809 p.
BOHW MOKUHYNW BigeHcbKy akagemito MUCTEUTB | 3acHyBanu y opaHuncKaHCbKOMY MOHaCTUPI
CaH Icigopo B Pumi «BbpatctBo cBaTtoro Jlyku» 3a 3paskoM cepegHbOBIYHUX penirinHnX rpo-
Mag. «Hasapenui» Yepnann cBOE HaTXHEHHS B MUCTeUTBi PaHHboro BiapoakeHHs, TpaHCrto-
H0YM B CyHaCHWUI TM XUBOMUC NPOCTOTY, HEBUMYLLEHICTb | 6e3nocepeaHiCTb CTUMO XYOOXHLOIO
306paxeHHs1. [porpamHMmn TBOpamMu ctany poboTu ABOX OpPY3iB — 3aCHOBHMKIB Ta igeornoris
BpatcTBa — «Itania Ta HiveuunHa» (1828) [5] Morana ®pigpixa Osepbeka (Johann Friedrich
Overbeck, 1789-1869) i «Cynamidp Ta Mapis» (1811) [6] PpaHua MNdoppa (Franz Pforr, 1788—
1812). KapTtuna . ®. OBepbeka Ha CMMBOMIYHOMY PiBHi 3acBigvye OPIEHTALLII0 XYOOXKHWKIB-
«HasapenuiB» Ha CTUNICTUKY Ta XUBOMUCHY MaHepy HiMeubKol [0TUKM 1 iTanincbkoro PaHHbOro
BigpompkeHHs. Pobota . MNMdoppa — nepeBakaHHA GibGninHOT TemMaTrkn y TBOpax XyAOXHMKIB
Lboro ob6’egHaHHsA.

Bigomo, LWo aHMmincbKi XyOOXHUKU — Cy4aCHUKM «Ha3apenuiB» 3axonioBanuncs iXHbow TBOP-
uicTio. Tak, Binbsim Oaiic (William Dyce, 1806—1864) nekinbka pasis 3yctpiyascs 3 V. ®. Osep-
6ekom Ta iHWuM npeactasHukom «Bpatctea Ceatoro Jlyku» M. W. KopHeniycom (Peter Joseph
von Cornelius, 1783—-1867). A 6nusbkuin apyr i HactasHuk [. I. PocceTTi ®opg Megokc bpayH
(Ford Madox Brown, 1821-1893), nobyBasLuv B Pumi 1845 poky, i3 3axonneHHsiM BiarykyBaBscs
npo MUCTELTBO «HasapenuiBy. «Hasapenui» ogHO3HAa4YHO CNpaBUin 3HAYHE BPaXXEHHS Ha npe-
padpaeniTis, WO NOBIXKHO MOXe 3acBiYNTN BUKOPUCTAHHS B Ha3Bi rypTka TepMiHa «BpaTcTBoY,
HaniMOBIpHiwe, 3ano3nvyeHe came y HuUX. Bnnue HasapenuiB Ha aHrmincbknx npepadaeniTis
NPOSBASIETLCA Hacamnepen y CrninbHOMYy iHTepeci A0 mucteuTBa PaHHboOro BigpomkeHHs, a
TaKoX [0 peniriiHol TeMaTuku, ane rorioBHe — y AyCi CNiflbHOCTi | NPOTUCTOSAHHA akageMiYHOMY
MucTeLTBY. AHMMINCLKI Npepadaenitn ycnagkyBanu GyHTapCbKi HACTPOi Ha3apewLiB.

MopiBHANBHOMY OOCHIIKEHHIO XyOOXHBOrO CnafKy «Hasapeunuis» i npepadpaeniTis npucesa-
4YeHO OKpeMy aucepTauito [7], TOMy Mu He ByaemMo AeTanbHO 3YMUMHATUCA Ha Ui npobnemi B
Hawin poboTi, 3a3Ha4YMMO nuLe, Wo npepacdaeniti, Ha BiAMIHY Bif «Ha3apenuis», He bynu rnu-
©oko penirinHnmn nogbmn. YTim, 6ibniiHa TematMka 4oCUTb NoWMpeHa B poboTax «CTapLloro»
NOKOMIHHSA aHIMINCLKUX XYA0XHUKIB-OyHTapiIB.

Tak, pebrotHa kaptuHa [. I. PoccetTi « AntnHcTBo Boromatepi» (The Girlhood of Mary Virgin,
1849) [8], nepwa poboTa, nignnucaHa Ha Ton Yac e HikoMy HeBigomumm nitepamu P.R.B (kpun-
Torpama Big Pre-Raphaelite Brother-hood), sika BBaXXaeTbCsa NepLUO KapTMHOK, HANMCaHOK Y
MaHepi npepacdaeniTis, npuceaYveHa 6ibninHin Tematuui. Hessaxarum Ha 3HaYHy KiNbKiCTb iKO-
HorpadivHOT CMMBONIKK (KBiTKa Nifil — CUMBOM YNCTOTU, TPU KBITKM — TPUEAHICTb Bora, YepBOHa
HaKuaKa Ha BiKHi — nnalwjaHuug, CiMm nanbMOBUX JFIUCTIB Ta rifika TepeHy i3 ciMoma wunamu — cim
pagocten Ta cim nedanen [isn Mapii), kKapTMHa JOCUMTb MpOCTa i BigNoBigae kaHOHam 306pa-
XEHHSI TeMU, SK i BIKTOPIaHCbKOMY YSABIIEHHIO MPO AiBOYY YECHOTY, Ska Mana Ha yBasi JOCUTb
3aMKHEHMI cnocib XUTTS Nig NOCTIMHMM HarnsgoMm matepi. BogHovac toHa Mapis Ha KapTuHi
BULLMBAE NiNito 3 HAaTypu, a He 3 eckKidy, SK e pobunu BuLLIMBanNbHULI TUX Yacis, LWO BigNOBiAae
rorioBHOMY racrny npepadaeniTis «BignosigHocTi MNpupogiy, i nig umm KyToM 30py KapTuHa Haby-
Ba€ [ELLO iHLOro 3MiCTOBOro HanoBHEHHS: Mapia noctae MiCTUMHOK NOKPOBUTENBLKOK nNpepa-
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daeniTi, a Ix TBOPYICTb — OCBAYEHOI HebecHow bnarogatTio. Ane wupoka nybnika Ha BinbHin
BMUCTaBLi B [ana-napky, Ae kapTuHy Oyno BnepLue NpeacTaBreHo, He 3ayBakuna Liel getani.
OebroT B6yB ycnilHMM, ane BU3HaAHHS Y BY3bKMX MUCTELbKUX KOMax, siK i OMPISAHOI LUMPOKOT nony-
NSpHOCTI, Npepadaenitn He 3000ynu.

HaTxHeHHi nepLwmnmMmn, xoda 1 NOMipHUMWK, ane cXBanbHUMK Biarykamu, npepadaenitv nigrpu-
MYOTb igeto ceoro nigepa [. . PocceTTi Npo CTBOPEHHS LLOMICAYHOTO XXypHany, y skoMy BOHU ©
MOTNN NONyNsApu3yBaTK CBOI NOMMSAAN HA MUCTELTBO N AOHECTH iX 40 WMpokoi nyonikn. XXypHan
3 NpomMoBUCTOK Ha3Bo The Germ («NapoCTok, 3aB’s3b») BUXOAUTb i3 ciyHs 1850 poky. | xoua
€KOHOMIYHO NPOEKT BUABMBCA HEBOANMMM (BUWLLMO NULIE YOTUPU HOMEPU XypHany), BiH yce X
aonomir «bpaTtcTBy» A0CArTM NOCTaBneHuX Uinen, a igel npepadaenitis otpyumanu 6axaHun
cycninbHun pe3oHaHc: Nevertheless, this magazine remains the first publication by an avant-
garde artistic movemet. Rossetti had broken with the English tradition of a text/image association
conceived in a purely illustrative form. The text included poems, news and theoretical writings
on art and criticism [2, c. 29] («He3Baxatoum Ha npo.ars, Lewn XypHan 3anuaeTbCa NepLloto
nybnikauieto, WO Hapogunacs 3 aBaHrap4HoOro Xy4oXHbOro pyxy, KM NOPUBaB 3 aHrMiNCbKO
Tpaguuiero — acouiauielo «TekCT — obpas», 3agymMaHo y CyTO iNCTPaTUBHIA bopMi. TekcTn
Manu Ha yBasi K XyA0XHI0O KPUTUKY | CTaTTi 3 Teopii MMCTeUTBa, Tak i Bipwi abo HoBenny»).

l'y4yHa cnaBa «MopyLUHKKIB MOpani» Ta YCTOIB BIKTOPiaHCLKOro CcycninbCTBa npunwlna Jo rnpe-
padaenitiB y 1850 poui, nicna ekcno3uuii ckaHganbHux pobit . . PocceTTi «bnarosileHHs»
(Ecce Ancilla Domini, 1850) [9], B. X. XaHTa «HoBoHaBepHeHa ciM’st AaBHiX BpuUTIB pATyE Mici-
oHepa Big nepecnigysaHb Apyiais» (Converted British Family Sheltering a Christian Missionary
from the Persecution of the Druids, 1850) [10] Ta Ix. E. Minne «Xpuctoc y TecnspHin man-
cTepHi» (iHwa Has3ea «Xpuctoc y BatbkiBcbkoMy aomix») (Christ in the House of His Parents,
1850) [11]. BigMiHHOIO pUCOIO LMX NOMOTEH Yy 3MICTOBIM NIIOLWMHI € HOBA HETpaauLiniHa iHTep-
npeTauis BiAoOMMX CIOXeTiB. Hamararouncb YHUKHYTU BaHanbHOCTI akageMiqyHOro XXMBOMNUCy, npe-
pachaenitv, HaBiTb 3BepTalO4MChb A0 BibniiHMX Tem, 3yMinn HagaTu iM iHLWOro HecTaH4apTHOro
pakypcy 3006paKeHHs, 3MyCuUIu cTapi CIoOXXeTU «3a3ByyaT» No-HOBOMY.

KoHcepBaTuBHa XygoOXHSA KpUTUKKA, BigdyBatouun, Wo «bpaTtcTBo» nocarae Ha NpoBigHy porib
Akagemil y hopMyBaHHI MUCTELIbKMX CMaKiB €MOXM Ta NiApMBaE KaHOH akageMivyHOro XXUBoMucey,
3BMHYBadyBana MOnoauMX XyA0XHWKIB, 3aebinbLuoro 6e3nigctaBHo, y AUNETaHTCTBI Ta HEKOMMe-
TEHTHOCTI, @ TaKOX «BYJIbrapHOCTI» 3006paKeHHs.

Tak, cnpasai npounTaHHsa Temu bnarosiweHHs Ha kapTuHi O. . PocceTTi abcontoTHO HOBa-
TOPCbKE: KONMOPUCTMKA KapTUHU Make NOBHICTIO 3BeeHa A0 XPOMaTUYHOI raMn 3 NepeBaHUM
BUKOPUCTaHHAM 6inoro, xo4ya TpaguuiiHum Konbopom Mapii B ikoHorpadii BBaXkaBcs GrakuT-
HU; cama Mapiga 306paxeHa Hibu y TpaHci, 1T nornag 3acTUrnun, cnpsaMoBaHW NOB3 AHrona n
YHW3, a No3a BUAa€ BHYTPILLHI NepeXxunBaHHs nepensikaHol 4iBYvMHW, SKiM BiAKpUNocs i CTpaLlHe
mManbyTHe. Mapisa Ha kapTuHi [. . PocceTTi aBHO He pagie cBoin 6oroobpaHocTi. TyT ii noa-
CbKa CYTHICTb BIAKPMBAETbLCS HECMNoAiBaHO peanicTUYHO. «3aMiCTb YMUPOTBOPEHOIO MOSUT-
Boto obpasy [isn Mapii y BULIYKaHNUX CUHBO-YEPBOHUX OAEXax XyAOXHUK 300pa3uB HansikaHy
AiB4nHy, BOpaHy B OAHY TifbKM HiYHY copouky. Moctate ApxaHrena [aBpvina 6inblie Haragy-
Bana toHaka 3 nrioTi Ta KpoBi, agyke byna nosbasneHa Kpus, a TyHika neab npukpuseana ororneHe
Tino. Ha noro siHronbCbKy NpUpoAy HaTakanu xida Lo SA3uKM NonyMm’s, Ha SIKUX BiH 34iimaBcs
B MOBITpi. HaBiTb TakmMn TpaauuinHM enemMeHT iKoHorpadii Lboro CIOXeTY, sk nines, PocceTTi
nepeTBOpPMB B €POTUYHUI CUMBOS, NO3ask cTebno KBiTKM BKadyBano Ha fioHo Mapii» [12, c. 77].

Peakuis opTtogokcanbHoi Wkonu Byna MUTTEBOID: Y LLOTUMXKHEBUKY Ateneum («ATeHeym») Big
20 kBiTHA 1850 poKy XyOoOXHUK-akageMicT i XygoxHin kputuk ®penk CtoyH (Frank Stone, 1800—
1859) B ornsgi BUCTaBKM HasBae BCHO LWKony npepadpaenitie 3 [. I PocceTTi Ha Yyoni «apxeono-
rYHOKO», Malt4M Ha yBasi, WO IXHIM CTUNb NULEe iMiTauia cTapux MancTpiB, 3a SIKOK KPUETHCS
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enemMeHTapHa XygoXHs HeBnpasHiCTb. Lo aymky nigxonuna i Literary newspaper («JlitepatypHa
rasetar), ika y CBOIM peueHsii 3suHyBatuna [1. [. PocceTTi B 3aCTapinocTi, HaronoLuyyu, Wwo Noro
TBOPYICTb HanNexuTb He 40 nepiogy «a4o Padaensa», a A0 «ApPeBHbOro BidaHTU3MY». Taky TOYKY
30py Ha poboTu npepacpaeniTie nigTpumas i XypHan Blackwood’s Edinburgh Magazine («bneksyq,
EOouHBypr meresiHy), 30kpemMa, 3a3HayMBLUM, LLO HAIBHE MUCTELTBO npepadhaenitis no3basneHe
umeinizoBaHocTi, a [1. I. PocceTTi B3arani 6yno Ha3BaHO «rofioBOK PeTPOrpagHoi CekTuy.

He auBHO, WO Nicnga Takux Bigrykis Bpasnueum i Hag3sudamnHo emouinHum . I. PocceTTi Big-
MOBMBCSI BUCTaBMNATK CBOI poboTuM B3arani.

BogHouac kaptunmn k. E. Minne ta B. X. XaHTa we Oinbl BigBEpTi y CBOI peanictuny-
HOCTi Ta «NPU3EeMSEHOCTI» XPUCTUSIHCbKMX CIOXKETIB 3a3Hann TOTanbHOI HULLIBHOI KPUTUKN.
HeTpaauuivHo peanicTuyHa iHTepnpeTauis cBaToro cimencrea Ha kapTuHi [x. E. Minne npocto
LLOKyBana BpasnuBy BiKTOpiaHCbKy Ny6niky: «3yxBanicTb XygoXHWKa nondrana B TOMY, LWO BiH
306pa3me CeaTte Cimenctso B o6cTaBuMHaXxX peanbHoro Xutta. KoxHa getans 6yna 3obpaxeHa
3 HEMOBIPHOIO TOYHICTIO | HaTypaniamom. Ha 3acmarnux pykax WMocuna ta Mapii BuaHo npo-
CTynatodi cyauHu, 6pyaHi HirTi, @ TakoX 3MOPLLKX Ha 0b6nnyYi, a cam XpUcToc HaragyBas pajLle
3BMYaNHOro 6e3nNpuUTyNbHOrO 3 NOHAOHCHKMX Bynuuby [12, ¢. 76].

3BMHYBa4YeHHS CTOCOBHO NpepadiaenitiB cmnanucs 3ycibiy: X 3BMHyBadvyBanu y petporpag-
CTBi 1 apxaiyHOCTi, abCcypAHOCTI KOMNO3WLiT, HE3HAHHI 3aKOHIB NEPCNEeKTMBKM Ta CBITNOTIHI, cno-
TBOPEHHI Kpacu Ta BUCOKOI Moparni.

OcTaToyHOro ygapy no penyTtauii Ta 3anuwkam npodecinHoi ropaocTi MOMoAMX aBTOpIB
3aBaB rofIoBHUM OPTOAOKC BiKTOpiaHCTBa NUCbMeHHWK Yapnb3 [ikkeHc (Charles John Huffam
Dickens, 1812—1870). BiH HagpyKkyBaB cTaTTiO Y CiMenMHOMY XypHani «CBiT goMoBoACTBa»,
KU BUXOOMB 3HAYHUM HaKnagoM i ByB Ayke NonynsapHUM ceped HaceneHHsa Benukoi bputanii,
npucesaYeHy TeBopam npepadaeniTie, 4e aBTop, He COPOMIAYUCH Y BUCITOBITOBAHHAX, HOMIHYE
BCiX npepacdpaenitiB B3arani i HauTtanaHosuTiworo [x. E. Minne 3okpema. Ha nepekoHaHHs
Y. [likkeHca, MONoaUN XyOOXHWK CBOEK KapTUHO 3HyLLaeTbes 3i Catoro CimencTsa, a oTxe
NanmoXnTb BipyBaHHS CBOIX CMiBBITYU3HUKIB.

Micna Takoi KpUTUKM 3 BOKY HamnonynspHiWoro Yonosika AHMIl B GykBanbHOMY cCMUCHI
«pynopa» enoxu, npepadaenitu po3yminu, O BOHU MOBHICTIO po30uTi, a iX Mpiam i nnaHam,
NoB’si3aHNM 3 OHOBJSIEHHAM aHrITINCBbKOro XXMBOMUCY, NPUALLOB KiHeub. BogHoyac, onMHUBLUNCE
B CUTYyaUii HENPUNHATTS iX TBOPYOCTI NyOnikow, TUCKY, @ NOAEKyAN N BOPOXKOrO CTaBIIEHHA CyC-
ninbcTBa, Npepadaenitn 3gobynu BaxaHy cnasy: NPO HUX rOBOPUIY BCi, a pyx npepadaeniTis
HabyB YiTKUX puc aHaerpayHaHoro mucteuTsa: Born out of a rather confused youthful idealism,
the movement rapidly gained momentum and had a profound effect on Victorian artistic life
[2, c. 31] («HapomxeHun i3 4OCUTb 3annyTaHOro KHaUbKOro igeaniamy, pyx LUBMAKO Habpas
00epTiB i MaB rMUOOKNI BNSIMB HA BIKTOPiaHCbKE MUCTELIbKE XUTTS»).

OTpumMaBLLIM TakMM YMHOM abCOMTHY TBOpYY CcBOOOAY W ONWHMBLUUCL Ha (PIHAHCOBOMY
«OHi», monogi 6yHTapi 3myLUeHi Bynu eBontoLiOHYBaTH, LLO 3yMOBUIO PO3BUTOK NpepadaenicT-
CbKOro pyxy i npusseno Ao BUPOBMEeHHS Ta LUMPOKOI NONyNAPHOCTI AeKaAeHTCbKOT eCTETUKM
HanpwukiHui XIX cTonitTa Ta ctaHoBneHHA MoaepHiamy, 3okpema B nitepatypi. 3'acyBaHHS 0CO-
OnmBoCTEN PO3BUTKY LMX MOAIN, TEMATMKM Ta cneundikm XygoxHiX MOLYKIB Ha MOMoTHax i B
noesiax [. I. PocceTTi CTaHOBUTbL NepCneKkTUBY HaLIMX nogarnbLlUnX HAayKOBUX CTYAIN.

Nitepartypa:
1. Ruskin J. Modern Painters. Volume | (of V). 427 p. URL: http://www.gutenberg.org/files/29907/29907 -
h/29907-h.htm#page427 (nata 3BepHeHHs 06.09.2023).
2. Des Cars L. The Pre-Raphaelites: Romance and Realism, New Horizons series. Thames &
Hudson, 2000. 128 p. URL: https://archive.org/details/preraphaelitesro0000desc_g8s9/page/14/
mode/2up?view=theater (gaTta 3BepHeHHs 24.01.2024).

20 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 20

3. Amor A. C. William Holman Hunt. The True Pre-Raphaelite. London : Constable & Robinson Ltd.,
1995. 301 p.

4. Williamson A. Artists and Writers in Revolt. The Pre-Raphaelites. Newton — London, 1976. 208 p.

5. Overbeck F. Italia und Germania. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/ltalia_und_Germania (gata
3BepHeHHs 24.01.2024).

6. Pforr F. Shulamit and Mary. URL: https://en.m.wikipedia.org/wiki/File:Franz_Pforr_-_Shulamit_and_
Mary - WGA17402.jpg (nata 3BepHeHHs 24.01.2024).

7. Kefalas C. L. The Nazarenes and The Pre-Raphaelites: a Comparative Analisis: A diss. ... of d-r of
philosophy. Athens: University of Geargia, 1983. 430 p.

8. Rossetti D. G. The Girlhood of Mary Virgin. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/The _Girlhood of
Mary_Virgin (oata 3BepHeHHs 24.01.2024).

9. Rossetti D. G. Ecce Ancilla Domini. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Ecce_Ancilla_Domini (gata
3BepHeHHs 24.01.2024).

10. Hunt W. H. A Converted British Family Sheltering a Christian Missionary from the Persecution
of the Druids. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/A_Converted British_Family_Sheltering_a_Christian_
Missionary _from_the Persecution_of the Druids (aaTta 3BepHeHHs1 24.01.2024).

11. Millais J. E. Christ in the House of His Parents. URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/Christ_in_the
House of His Parents (gata 3BepHeHHs 24.01.2024).

12. Cocik O. [l. EBponencbki napagnrMm MUCTELTBa AeKadaHcy Ta CMMBONI3MY B TBOPYOCTI Binbrenoma
KoTtap6iHcbkoro. [uc. kana. mucTelTBo3HaBcTBa. Kuig, 2021. 375 c¢. URL: chrome-extension://efaidnbmn
nnibpcajpcglclefindmkaj/https://nakkkim.edu.ua/images/Instytuty/dysertatsii/Dysertatsia_Sosik_O_D.pdf
(mata 3BepHeHHs 24.01.2024).

References:

1. Ruskin, J. (2009). Modern Painters. Volume | (of V). 427 p. Retrieved from: http://www.gutenberg.
org/files/29907/29907-h/29907-h.htm#page427 (accessed 06.09.2023).

2. Des Cars, L. (2000). The Pre-Raphaelites: Romance and Realism, New Horizons series. Thames
& Hudson, 2000. 128 p. Retrieved from: https://archive.org/details/preraphaelitesro0000desc_g8s9/
page/14/mode/2up?view=theater (accessed 24.01.2024).

3. Amor, A.C. (1995). William Holman Hunt. The True Pre-Raphaelite. London: Constable & Robinson
Ltd. 301 p.

4. Williamson, A. (1976). Artists and Writers in Revolt. The Pre-Raphaelites. Newton — London. 208 p.

5. Overbeck, F. (2019). Italia und Germania. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/ltalia_und_
Germania (accessed 24.01.2024).

6. Pforr, F. Shulamit and Mary. Retrieved from: https://en.m.wikipedia.org/wiki/File:Franz_Pforr_-_
Shulamit_and_Mary_- WGA17402.jpg (accessed 24.01.2024).

7. Kefalas, C.L. (1983). The Nazarenes and The Pre-Raphaelites: a Comparative Analisis: A diss. ...
of d-r of philosophy. Athens: University of Geargia. 430 p.

8. Rossetti, D.G. The Girlhood of Mary Virgin. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/The_
Girlhood_of_Mary_Virgin (accessed 24.01.2024).

9. Rossetti, D.G. Ecce Ancilla Domini. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/Ecce_Ancilla_
Domini (accessed 24.01.2024).

10. Hunt, W.H. A Converted British Family Sheltering a Christian Missionary from the Persecution
of the Druids. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/A_Converted_British_Family_Sheltering_a_
Christian_Missionary_from_the Persecution_of the Druids (accessed 24.01.2024).

11. Millais, J.E. Christ in the House of His Parents. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/Christ_
in_the_House_of His_Parents (accessed 24.01.2024).

12. Sosik, O.D. (2021). Jevropejsjki paradyghmy mystectva dekadansu ta symvolizmu v tvorchosti
Viljgheljma Kotarbinsjkogho [European paradigms of the art of decadence and symbolism in the work of
Vilhelm Kotarbinsky]. Dissertation of candidate of art history. Kyiv. 375 p. URL: chrome-extension://efaidnb
mnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://nakkkim.edu.ua/images/Instytuty/dysertatsii/Dysertatsia_Sosik_O_D.
pdf (accessed 24.01.2024) [in Ukrainian].

DOI 10.32782/2412-933X 21



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 rnedacoeidHoe2o yHisepcumemy. @inonoeiyri Hayku. 2024. Ne 20

UDC 82.09:82.09-1(73+477)«18/19»
DOI https://doi.org/10.32782/ 2412-933X/2024-XX-3

IN THE PROJECTION OF TWO CULTURES:
MYTHOLOGISM AS THE FOUNDATION OF W. WHITMAN'S
AND B.-I. ANTONYCH'S ARTISTIC CONSCIOUSNESS

Dubrova Oksana

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of the Department of Foreign Languages
and Teaching Methods

Berdyansk State Pedagogical University

ORCID ID: 0000-0001-8573-2785

Web of Science Researcher ID: IUQ-5940-2023

This article is devoted to the mythopoetic consciousness of Walt Whitman and B.-I. Antonych,
emphasizing their unique approach to national and religious themes in folk life. Both poets drew
inspiration from the ancient faith of their ancestors, considering it the wellspring of their creativity.
Archetypes, symbols, motifs, and images from the archetypal memory served as carriers of socio-
cultural, historical, and archetypal memory, reflecting the essence of their respective cultures.
W. Whitman and B.-l. Antonych became advocates for national self-awareness, emphasizing
the potential loss of millennia-old cultures if these values were neglected.

The author challenges the perception of myth as exclusively linked to archaic thinking, asserting its
continued presence in contemporary culture. Myth is portrayed as a distinct form of worldview, deeply
embedded in human consciousness, with examples ranging from political ideologies to advertising.

So the work explores the intricate interaction between literature and myth, emphasizing the dual
nature of folklore as a cultural intermediary. The author argues for the systematic study of mythological
motifs in contemporary culture, considering their widespread presence and impact.

Solar archetypal images and symbols, particularly the Sun, are highlighted in W. Whitman’s
and B.-I. Antonych’s works. The poets attribute profound significance to these symbols, viewing them
as life-giving forces and symbolic embodiments of the divine. The synthesis of mythopoetic elements
in their works reflects a deep connection to primal beliefs and mythological consciousness.

Overall, the article is devoted to the exploring the poets' mythopoetic consciousness, emphasizing
their use of archetypes and symbols to shape cultural narratives and values. It underscores
the enduring relevance of myth in contemporary culture and literature, portraying it as a dynamic
force shaping the collective psyche across time.

Key words: myth, mythopoetic consciousness, mythopoetic elements, symbols, contemporary
culture, archetypal memory, national self-awareness.

HyopoBa OkcaHa

KaHanaat inonoriyHmMx Hayk, OLUEHT,

JAOUEHT kadeapu iIHO3EMHINX MOB | METOAMKW BUKNAAAHHS
BepasHcbknin aepxxaBHUA negarorivHui yHiBepcuteT

Y NPOEKLUIT ABOX KYJbTYP: MI®OJION3M AK OCHOBA XYAOXHbOI
CBIAOMOCTI BOJITA BITMEHA TA BOIrAAHA-IFOPA AHTOHUYA

Cmamms npucesayeHa docrnioxeHH MighornoemuyHoi ceidomocmi Bonma Bimmena ma b.-1. AHmo-
HuYa,iXHbOMY yHIKaribHOMY nioxo0i0oHaujoHanbHuUXxipernigiiHuxmemyxummimodcmea. Obudearnoemu
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yepnasnu HamxHeHHs 3 0agHbOI 8ipu C80IX Npedkie, po3ansdaroyu ii 0xxepernom ceoei meopyocmi. Apxe-
munu, cumeosu, Momueu t 0bpa3u 3 apxemuriHoi mam’ami criy2ysanu He iuwe HOCISIMU COUIOKYIbmyp-
HOI, icmopu4YHOi ma apxemurHoi nam’smi, ane U eidobpaxkasnu CymHicma ixHiX Kyrbmyp. B. BimmeH ma
b.-I. AHMoHuUY cmanu «nepedasadyamuy HauioOHanbHOI caMoceidoOMOCMi, aKueHmMyr4u yeazy Ha
MOMeHUIUHItG empami mucs4onimHix Kyrnbmyp, SKW0 ocmaHHi 6yOymb 3HeXmyeaHi.

Asmopka Haz2orowye Ha ysi8reHHI npo Mich SK 8UKITHOYHO 108’93aHOMYy 3 apXaidHUM MUCTIEHHSM,
cmeepaXyroyu to2o nocmiliHy npucymHicmse y cydacHit Kynbmypi. Migh eucmynae sik okpema ¢hop-
ma ceimoasisidy, arnuboko episzaHa 8 /1dCkbKy ceidoMicmb, mMoMy asmopka i 00Crioxye 83aEMOODir0
nimepamypu ma migpy, nidkpecnoryYu 0803HaqYHy npupody hosbKIOPY SK KyrbmypHO20 MocepedHu-
ka. Cucmemamuy4He 8usYeHHs U aHari3 Mighorio2iYHUX MOMUBI8 y CydacHill Kyrbmypi 3 ypaxyeaHHsIM
ix mocmitiHoi npucymHocmi ma ernugy U obyMoesritoe akmyarsibHicmb OOCITIOXEHHS.

Migpornozism ykpaiHCbK020 U aMepukaHCbKO20 r1oemie y cmammi po3arissHymi came Jyepes Migho-
J102i4Hi 06pa3u, SKUMU PSCHIE IXHS meopyicmb. 30Kpema, COHSIYHI apxemunHi obpasu ma cumeornu,
ocobrnuso CoHue, suokpemnwmbscs y meopax B. Bimmena ma b.-I. AHmoHuya. [Noemu Hadaromb
uum cumeonam 2nubokul cmucsl, po3ansdarodu ix K xummedalHy cusly ma CUMBOSTIYHE 8MiNeHHS
6oxecmeeHH020. CuHmes MighornoemuyHUX efieMeHmis y ixHix meopax sidobpaxae anuboke noeo-
HaHHS 3 Neps8icCHUMU 8ipy8aHHAMU ma Mighor102i4HOK C8IA0MICMIO.

Takum yuHoM, cmammsi fipucesiyeHa O0CHIOKEHHIO MighoroemuyHoi ceidomocmi roemis, niokpec-
JIeHO 8UKOpUCMaHHSA rnoemamu apxemurig i cumgorie 0nsi hopMy8aHHs KyrbmypHUX Hapamueie
ma yiHHocmedu. [ocrnioxeHHs1 akueHmye yeazy Ha 8i4Hil akmyarbHocmi Mighy 8 cydacHiu Kyrbmypi
ma nimepamypi, 306paxaroqu tio2o K OQUHaMIYHy cusly, Wo ¢hopMye KOrleKmueHy ceidomicmb rpo-
ms20M yCb020 repiody icHye8aHHs1 ndcmea.

Krnroyoei cnosa: mich, michornoemuyHa ceidomicme, MichoroemuyHi erieMeHmu, cuMeosiu, cy4yac-
Ha Kynbmypa, apxemuriHa rnam’ams, HayioHasibHa camMoceiooMicmeb.

W. Whitman’s and B.-l. Antonych’s creativity fundamentally differs from that of their
contemporaries in that they were primarily interested in the national and religious subtext of folk
life. They saw the foundation of this life in the ancient faith of their ancestors, in the mythological
groundwork, which became the source of creativity for both poets. The “eternal” archetypes,
symbols, motifs, images, and plots, which form the basis of the archetypal memory, were
constantly referred by W. Whitman and B.-l. Antonych becoming an inexhaustible material for
them. These elements serve as carriers of socio-cultural, historical, and archetypal memory,
reflecting not only the character but also the soul of the people, their internal life, and inner world
in unity and integrity.

In their view, the loss of these values could lead to the loss of the entire millennia-old
culture, traditions, and beliefs of entire nations. In the advancement of national consciousness,
W. Whitman and B.-I. Antonych became unique spokespersons, calling and leading towards
national self-awareness, self-assertion, and revival.

Therefore, in the poetic explorations of these poets, the mythological and archetypal
dimension of the spiritual culture of humanity acquires crucial significance, as aptly expressed
by N. Radionova, where the “nitiative strength of the past” [1] is concealed. Seeking to optimally
and comprehensively utilize their own philosophical positions and national culture, W. Whitman
and B.-l. Antonych turned to the spiritual and “historical heritage, finding fertile intuitions there.
The understanding and interpretation of these intuitions in their contemporary contexts revealed
new problematic aspects of the thematic field, such as the existence of human beings in the
complex structures of their life experience.” [1].

Comparing cross-national literary (artistic) traditions, which serve as the main representatives
of national consciousness and mentality, allows for the separation of the common from the unique
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and the explanation of certain motives understood only in the context of the general features of
mythopoetics. The example is the key image of the Afterworld: juxtaposing its national versions
helps, on the one hand, to uncover new layers of meaning in specific traditions. For instance,
the essence of the images of forgotten horned deities in Celtic and proto-Indian traditions
can be revealed solely based on their iconography. On the other hand, unique ethnonational
characteristics enrich the literary picture of mythopoetic creation, allowing conclusions to be
drawn regarding its similarities and differences with the artistic creativity of the contemporary,
authorial type.

Mythopoetic mentality differs not by rational-logical but by imaginative-emotional, evaluative,
meaningful, and aesthetic characteristics. Perhaps its most vivid attribute is the phenomenon of
“mystical participation” or “participation”: a belief in non-reducible connections between various
objects that go beyond cause-and-effect relationships. Its prerequisite is the conception of the
unity of visible and invisible (primary and defining in relation to everyday existence) reality. These
aesthetically rooted notions, ingrained in the collective unconscious, still frequently manifest
themselves in literature. Unlike scientific worldviews, both mythopoetic and artistic perspectives
rely on imaginative thinking, fantasy, intuition, and archetypes. Therefore, it becomes necessary
to delve into the irrational or non-rational sphere of human psyche.

Contemporary literary studies delve into the expanded artistic significance of the archetype,
archetypal image, myth, and mythopoetics through their connection with art. The convergence
of art and myth is justified by the numerous genetic and homological links. The irrational and
transcendent archetype cannot be directly presented in cultural artifacts. It manifests itself in the
archetypal image, which, in addition to unchanging aesthetic attributes, possesses noticeable
individual characteristics. This combination of timeless meaning and a myriad of contemporary
interpretations creates an extraordinary “stereoscopic” effect. Archetypal images in literary art
often have mythological origins. Myths, which have traditionally provided value coordinates
for worldviews and presented behavioral models, have always been and remained a kind of
repository of ideas.

If an artist manages to reveal the numinous content embedded in the “eternal” image, the
archetype works on the author, elevating their works from the incidental to the necessary, from the
individual to the universal, from the transient to the eternal, making them classical, i.e., relevant
for any era. Thus, archetypal symbolism allows us to consider mythological and mythologized
historical poetics as primary sources for studying ethno-psychology, the history of humans and
collective psyche.

However, according to the majority of contemporary researchers, myth should not be
exclusively linked to archaic, primitive, or pre-logical thinking. Numerous mythological concepts
persist in the consciousness of modern individuals, continually reactualizing in various forms
of socio-cultural life. Examples include the social mythology of fascism, communism, and
other political ideologies, as well as the mythology of advertising, which cultivates unconscious
impulses and appeals to ancient archetypes. Therefore, myth is considered a distinct form of
worldview, equivalent to the entire spiritual culture, rather than a separate genre or even a kind
of artistic creation. Myth-making is seen as an eternal, organic characteristic of the human spirit,
rather than a recently surpassed early stage in its historical development.

Summarizing numerous observations by scholars on the “poetics of myth”, we can identify
the following main features of mythic thinking: syncretism (the undivided nature of image and
concept, a sense of the interpenetration of all existence, the organic unity of humans and nature,
an inseparable connection between the real and the unreal, the natural and the supernatural, the
world of the living and the world of the dead), a preference for associative thinking, symbolism (the
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multivalence and depth of mythological archetypal images, their inherent reference to another,
transcendent reality), etiology (an attempt to explain the origin of all things and phenomena, to
reach their ultimate cause), fantasy (the presence of the miraculous, magical, supernatural), a
unique character of the mythological chronotope that extends beyond the everyday: mythological
time is an infinite cosmic cycle from the “golden age” to the “end of the world”, where the fused
past, present, and future involve eternal return to primordial times of creation and sacred events;
mythological space is demarcated into the “own” and “other” worlds horizontally and the “upper”
(heavenly), “middle” (earthly and aquatic), and “lower” (underworld) worlds vertically.

Literary art, genetically linked to archetypal memory and myth, constantly interacts with
them: in parallel with the gradual demythologization due to the secularization of aesthetic
consciousness, increasingly distancing itself from archaic beliefs and notions, it simultaneously
undergoes processes of remythologization (the revival of ancient myths in new forms).

“The constant interaction between literature and myths occurs directly, in the form of the
'transfusion' of myth into literature, and indirectly, through visual arts, rituals, folk celebrations,
religious mysteries, and in the last centuries — through scientific concepts of mythology, aesthetic
and philosophical doctrines, and folklore.” [Quoted from 2, 15]. It is worth noting that mythology
is rarely directly perceived in literary texts: mythic images are only occasionally borrowed directly
from sacred pretexts. More often, the “channel of communication”, the communicative “bridge”
between myth and literature, is the archetypal memory of past generations, an expression
of which can be called folklore — oral folk creativity, in which a multitude of relic mythological
images are preserved in a partially secularized and accordingly transformed form by folk poetic
imagination. So most literary scholars are unanimous in their opinions that folk poetry, in terms
of consciousness, tends towards the world of mythology. However, as an artistic phenomenon,
it aligns with literature. The dual nature of folklore makes it a cultural intermediary in this regard,
and scientific concepts of folklore, becoming a cultural fact, have a significant impact on the
interaction between literature and myths.

Therefore, the presence of mythological motifs in contemporary culture is a widespread and
systematic phenomenon that deserves detailed study. It is associated with the creation of a
coherent picture of a value-laden, human world, a rejection of the hypertrophy of rationalism,
the formation of an aesthetically sensitive perception of the world enriched by the experience of
world and national culture, and art (especially poetry).

Hence, it is not surprising that one of the central literary concepts of the 20th century is
mythopoeia, based on two components — the Greek mythos (word, narrative) and poietike (the
art of creation). Considering the simple fact that a myth is one type of discourse, in our case,
within the system of mythology, which, in turn, is a cultural crystallization of narratives (mythems),
i.e., its disassembled and recombined fragments, and poetics, dealing with purely normative
questions, occupied with specific literary segments (composition, versification, etc.), we come to
the conclusion that, by operating with the concept of mythopoeia, we are dealing with a specific
art. An art that allows the creation of mythological structures (works) and meanings of such
strength that even due to the transformation and intertextual interference (demythologization)
of the original narrative, the cultural foundation of the mythic text would preserve its primary
orientation. In other words, it would confirm the “liveliness” of the myth as a carrier of semantic
and value core that is resistant to decay, invariably linked to meaning creation.

The art of creating myth occurs through two paths: on the one hand, through amplification
(enlargement) and imaginary deformation of real history, transforming the narrative content into
a meta-historical register, and on the other hand, through the transformation of ideal content into
a narrative structure.
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Thus, we turn to mythological meta language, a kind of secret language, the language of
tradition that describes the mythological essence of the archaic worldview of humans, which,
in turn, originates from primitive myth-making, much like how mythological narratives trace
genealogical steps to the primal foundation.

In B.-I. Antonych’s and W. Whitman’s works, mythopoetic consciousness emerges as one of
the central concepts in their creativity, which is crucial for these poets, “since the attitude towards
the past appears in them as an 'organizing' moment of moral and philosophical principles.
Memory integrates everything, determines the true value of everything; everything enters the
orbit of memory, up to life and death.” [3, 159]. The main task of the poets in their poetry was not
in reflecting the shifts of socio-political nature — the object of their poetic vision was a coordinate
system that can be called the retro-memory of humanity and the Universe.

For W. Whitman and B.-I. Antonych the problem of preserving the mythopoeic memory of the
people arose as a conscious continuation of the uninterrupted duration of human life, conscious
activity, which is a condition for the further harmonious existence of all humanity.

Thus, a characteristic feature of the poets’ creativity is cyclicality, which they professed on
practically every page of their poetry. W. Whitman and B.-l. Antonych emphasized that, according
to the beliefs of ancestors, a person originates from plants (animals) and eventually returns to the
Earth, later being reborn in the next living being. The Ukrainian lyricist wrote: “Mos nanopots, nepep,
oumma / Ctae npanepBicHICTb TBOS. / Ty e pocnuHa, T Wwe kaMiHb, / Tebe obkpyyye amis” [4, 107].

The lyrical hero of Walt Whitman becomes the same plant after death being reborn again,
“Tenderly will | use you curling grass, / It may be you transpire from the breasts of young men, /
It may be you are from old people and from women, / and from offspring taken soon out of their
mothers' laps, / And here you are the mothers' laps.” [5].

Each blade of grass, according to the American poet, encapsulates the experience of
ancestors, the mythological consciousness of forebears, which will guide the correct path for
the existence and development of humanity when read and interpreted correctly. Walt Whitman
takes on this mission: “O | perceive after all so many uttering tongues! / And | perceive they do
not come from the roofs of mouths for nothing. / | wish | could translate the hints about the dead
young men and women, / And the hints about old men and mothers, and the offspring taken
soon out of their laps.” [5].

However, not only the shoots and blades of grass, as Walt Whitman believes, possess age-
old knowledge and wisdom, but also trees must be included in this list: “Why are there trees
| never walk under but large and melodious / thoughts descend upon me?” [5].

B.-l. Antonych, in turn, offered: “AuBiTbCca, ue noxexa cBiTy, Oypsa NepBHIB, / POCNUHK
MOnNATbCH, LWwarnie KoxeH konip.../ ...Ocb Anmapi 3emMni, oCb KypATbCs AepeBa / B 3eneHiMm,
3onoTaBiM i 6arposim gumi” [6, 164—165].

Using mythological consciousness, Walt Whitman and B.-l. Antonych, through their
creativity, successfully went beyond the individual’s consciousness, combining in the spatial-
temporal dimensions the interindividual and intercultural properties of people and endowing the
mythological memory with the common properties of the existence of all humanity.

For example, solar archetypal images and symbols played a crucial role in shaping the
mythopoetic consciousness of Walt Whitman and B.-I. Antonych. The Sun, for them, was a
life-giving force, a symbolic embodiment of the divine. The poets traced the deep roots of this
symbol in the primal beliefs of their ancestors, so the paradigm of the Sun image is considered
by us taking into account the influence of mythological consciousness. B.-l. Antonych wrote:
“Cnpunmato coHue, MoB npuyacTsi, / XMinbHUM MOJTIHHAM i CTpinb4acTum. / Xan coHue — npabor
BCiX penirin — / 3onotonepe 1 XUTTecinHe, / bnarocnosuTb Mii anm kpunatuin’ [4, 264].
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In the works of the Ukrainian poet, we observe the active presence and a unique
interpretation of solar images, motifs, allusions in practically every poem. B.-l. Antonych can
be called a “sun worshiper” in general since the poet himself claimed that he is “n’aHun giTBak
i3 coHUeM y knweHi” [2, 81], who “coHueBi XuTTa npogasLum / 3a CTO YepBiHLiB boxeBinns, /
3axonneHnn NoraHuH 3aexau, / NoeT BecHsHoro noxminnsa” [4, 84], born “nig Binbxamu i
coHuem” [4, 185].

V. Vojtovych believes that this is primarily related to the fact that in Ukrainian mythology, the
sacralization of the Sun, as in “many agricultural nations, remains particularly noticeable even
after the adoption of Christianity, in remnants of pagan beliefs and in various calendar-ritual
actions related to the autumn and spring equinoxes and winter and summer solstices.” [7, 495].

Solar symbolism among Ukrainians was represented by bread and round objects, which
found vivid reflection in B.-l. Antonych’s poetry (“4epBOHUM COHUS BepeTeHOM / 3aKpyTUTb
mornoge xnom’s” [6, 101], “cBayeHe coHue B KopoBato” [6, 103], “ocb paHOK CuHiM Bo3oM ige /
i coHUs cHin B ceno Bese” [6, 104], “cTin AceHoBun, Ha cToni / CnoB’AHCLKMIA 430aH, y A306aHi
coHue” [6, 105]). He addressed the Sun, attributing to it both temporal attributes (“Kpy>xanom
COHLEe nokoTunock / HadycTpidy micauesi n Tomi” [6, 93]), thus enhancing the image of the
luminary by comparing (“Ak BaTpa, coHue pgoropino, / noxapom odi obnekno” [6, 93]), or
using it as a complex metaphor (“CoHue 3 6aToromMm NPOMiHHA BOTHSHUI NOroHWY” [6, 67],
“ConomM’aHi, pyai, MyTHi Kpacku / BXe OCiHb NeH3remM COoHus no ropogi / poskuaye...” [6, 49]).
Thus, solar motifs, images, and topoi, along with their symbolism rooted in mythology and
Christian tradition, successfully synthesizing in B.-l. Antonych’s works (“XoguTb CoHue y
KpucaHi, / cnuTb cnos’siHcbkee OuTa. / IayTe canu, nnade MaHi, / cHiroM cTenUTLCS XNUTTS”
[6, 105], constitute the core of his poetics.

The Sun as the source of life and warmth on earth is a prominent image in of Walt Whitman’s
poetic works: “Shine! shine! shine! / Pour down your warmth, great sun! / While we bask, we two
together.” [5]. The archetypal image of the Sun in the works of the poet always had a positive
emotional expression, emphasizing the beauty and perfection of ordinary people (“The beards
of the young men glistened with wet, it ran from their long hair, Little streams passed all over
their bodies.” [5]. “The sun falls on his crispy hair and moustache... falls on the black of his
polish'd and perfect limbs.” [5]. For the American poet the Sun was the essential attribute of the
landscape against which the life of his lyrical hero unfolded.

Walt Whitman often articulated his “cosmic” and “all-encompassing” nature through the image
of the Moon: “Speeding with tail'd meteors, throwing fire-balls like the rest, / Carrying the crescent
child that carries its own full mother in its belly, / Storming, enjoying, planning, loving, cautioning, /
Backing and filling, appearing and disappearing, / | tread day and night such roads.” [5].

Therefore, the solar images of the poets reach the deep memory of ancestors, which, as
noted by N. Radionova, is a “kind of airy axis that unites the present with the past” [1], and
thanks to this, their creativity acquires integrity and authenticity. Crystallizing through the folk-
mythological prism, the leading images-symbols — the Sun and the Moon — in the lyrics of Walt
Whitman and B.-l. Antonych elevated from the depths of national consciousness and revived
such archetypes that helped society find the right path for development and existence.

Therefore, the peculiarity of mythopoetic thinking in these poets lies in the discovery and
transformation of the main mythic elements, which, synthesizing at the textual level, attempted
to reveal to humanity the greatest spiritual achievements: understanding the eternal flow of
being, the interconnection of all its forms and spheres, deep cognition by the individual of their
pre-culture, even their pre-form, awareness that the universe is reflected in everything, even in
the smallest thing.
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Y cmammi 0ocniOxeHO OCHOBHI CKnaGHUKU MPpUHUUMNie 8MmMOpUHHOI HOMIHauii ma ix ocobnueoc-
mi ceMaHmuy4HoI peanisauii y mexax ¢hpaseonoaiyHux 0OUHUUb i3 300HIMHUM KOMMOHEHMOM SK
mpaHcrsmopie HaujioHarnbHOI Kyfibmypu, rnpoaHasniaogaHo hpaseoceMaHmMuYHi rosisi, Wo rnoe’s3aHi
3 YABIEHHSAMU PO KOHUernmyarsnbHUl rnpocmip 300CeMiomuy4yHOi cucmemMu yKpaiHCbKOI Mo8U, Y SIKUX
YCMaHoBMNEMbCSA KOHi2ypauis A0epHUX i nepuepitiHuXx MOSHUX 0OUHUUbL | 8UOINSAOMbLCS 30HU
rnepemuHaHHs 00HO20 011 3 IHWUM 3a805IKU Pi3HUM KOHOMaUisiM 300HIMHO20 KOMIMOHEeHMa-iHmeH-
cugbikamopa y cknadi hpa3eoro2ivHUX 3HaKis.

30Kpema, nidKpecemsCsi, WO 8aXU8iCmMb M8apUHHO20 ceimy 0151 TVOUHU, MICHUU iX 38’30K
i ocobnueo mot hakm, wo nduHa 30asHa rnpoeodusia aHanozii Mixx cobor i meapuHamu, 3Ha-
twinu ceoe nocnidogHe 8i0obpaxeHHs 8 MO8I. ArenisimueHa Jiekcuka meapuHHO20 €8imy 8xoo0umsb
00 aHmponoueHmMpuyYHuUx rnosnie. lpu ubomy ii cemaHmuy4HUU Oiana3oH PO3WUPHEMBCS 8i0 eKC-
MeHCIoHany, o 00PIBHIOE Malixxe MmepMiHOMI02iYHOMY 3Ha4eHHK, 00 iHmeHcioHany. Cehepa ocmaH-
Hb020 OXOrtoe 8ci 000amkKoei Crie3HadyeHHs, sIKi BUHUKaompb yHaciiooK i3omoriii sk ¢hicypamueHoi
(mosepxHeeoi), mak i memamuy4HOI (2iIUGUHHOI), 8KITHOYHO 3 arnoGhPOHIYHOK.

Y pamkax HoMiHamugHUX 00UHUUb-chaHMa3il MakKox cmeopoemMbCs crieyugiyHa i3omorniis, sika,
Ha 8iOMiHy 8i0 KOMbBIHamMOoOpPHUX CI080CIOsyYEHb (@ came 80HU eMIipUYHi), € arioghPOHIYHOK.

Komb6iHamopHi abo emripu4Hi HoMiHamueHi 00UHUYi cmaHoensmb pe3yribmam HOMiHauii chpae-
MeHmig 06’ekmugHoi diticHocmi, 8idbumux y ceidoMocmi emHocy 8 npouyeci ii nisHaHHA. Ha 8iomiHy
8i0 ys8u, W0 makox bepe ydacms y risHagasibHOMY MPoUeci, 8 eMripuYHUX 3Hakax HoMiHaujii HasigHe
ceoepidHe gidobpaxkeHHs1, ane He 03epKarbHe, a 3aMmilaHe iHmeprpemaduieto.

CemaHmMuyHUU coujanbHO 3yMOerieHuUl cmamyc 300HIMHO20 KOMIMOHEHmMa Xxapakmepu3yembCsi
ceMaHmMUYHOK 31UMmicmio 3 IHWUMU KOMIMOHeHmMamu ¢hpa3eosioaidyHo20 3HaKa, W0 xapakmepusy-
€EMbCSA ceMaHMU4YHoOK 080r1aHO80K OeHOMamuUBHOK CriiegiOHeceHicmo obpa3HuUX 00UHUUb, SiKa
0ae 3mMo2y npocmexumu U OCSA2HymuU MeXaHi3M 8UHUKHEeHHSI MO8Ho20 obpasy. CemaHmuka ¢pa-
3e0/102i4HUX 0OUHUUb i3 300HIMHUM KOMIMOHEHMOM Mae Ik 0eHomamueHUl, mak i KoHomamueHul
acriekmu, 30Kkpema, UdembCs npo nepeocmucrieHe HalMeHy8aHHS Pi3HUX rpedmemis, eul, y xum-
mi ntoduHu, ii MoparbHi ssikocmi. KoHomauiss mym eucmynae siK ouiHHicmb obpasHocmi.

Knro4oei cnoea: smopuHHa HOMIiHauisl, ¢hpaseornio2idHa OOUHUUS, 300HIMHUU KOMMIOHEHM,
ppaszeocemaHmMuy4He rnone, OeHomam, KOHomaujsl.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE WITH A ZOONYMIC
SEMANTICS COMPONENT AS SIGNS OF SECONDARY NOMINATION

The article explores the primary elements of secondary naming principles and their semantic
execution within phraseological units containing zoonymic components, serving as conveyors
of national culture. The author conducted an analysis of phraseological fields associated with
conceptual aspects of the zoosemiotic system in the Ukrainian language. The arrangement of core
and peripheral language units is established within these domains. Due to the varying connotations
of the zoonym component-intensifier in the composition of phraseological expressions, zones
of intersection between different fields are identified.

The author underscores the significance of the animal world for humanity, highlighting their close
connection. Particularly, humans have long-drawn analogies between themselves and animals,
which have consistently found reflection in language. The appellative vocabulary related to the animal
world is integrated into anthropocentric fields. Simultaneously, its semantic spectrum broadens from
extensional, nearly equivalent to terminological meaning, to intentional. The intentional sphere
encompasses all additional connotations arising from isotopy, including both figurative (surface)
and thematic (deep), along with allophonic aspects.

Within the realm of nominative fantasy units, a distinct isotopy is established, which, unlike
combinatorial phrases (which are empirical in nature), is allophonic.

Combinatorial or empirical nominative units emerge from the naming of fragments of objective
reality, as perceived by the ethnic group during the process of cognition. Unlike imagination, which
also plays a role in the cognitive process, empirical signs of nomination involve a form of reflection,
albeit not a direct mirror reflection, but one blended with interpretation.

The semantic and socially determined status of the zoonymic component is marked by its
semantic fusion with other components of the phraseological expression. This fusion is characterized
by a two-level denotative correlation of figurative units, enabling the tracing and comprehension
of the mechanism behind the emergence of a linguistic image.

The semantics of phraseological units containing zoonymic components encompass both
denotative and connotative aspects. Particularly, it involves the reinterpreted naming of various
objects and phenomena in a person's life, as well as their moral qualities. Connotation in this context
functions as an evaluative element of imagery.

Key words: secondary nomination, phraseological unit, zoonymic component, phraseosemantic
field, denotation, connotation.

Bctyn. (Introduction). 3oomopiam HOMIHATMBHOI cucteMn Byab-sikOi MOBWU € OAHIED 3 1T
xapakTtepHux puc [1]. BaxnusicTb TBAPUHHOIO CBITY ANSA SIIOANHWU, TICHUN 1X 3B’A30K i, 30Kpema,
TOM (paKT, WO NoAMHA 30aBHa NpoBoauna aHanorii Mk coboto i TBApUHaAMM, 3HAWLLNN CBOE
nocnigoeHe BigobpaxxeHHsi B MOBI. AnensaTuBHa JiekCMKa TBapUHHOIO CBITY BXOAUTb 40 aHTPONo-
LeHTpuYHUX nonis. Npu uboMy 1T cEMaHTUYHUIA Aiana3oH PO3LUMPHOETHLCA Bif €KCTEHCIoOHany, LWo
OOPIBHIOE MamXe TePMIHOMNOMYHOMY 3HA4YEeHHI0, 0 iHTeHcioHany. Cdepa OCTaHHBOro OXOMe
BCi [OOATKOBI CMiB3HAYEHHS, SKi BUHMKAKOTb YHACMIQOK i30ToNil SIK doirypaTuBHOI (NOBEPXHEBOI),
Tak i TeMaTU4HOI (MMBUHHOT), BKMIOYHO 3 aniodpOoHiYHO. TepMiH anodpoHivYHMiA (y nepeknagi
3 rpeLbKOi 03Ha4Yae «MaTu Ha yBag3i iHWe») 3aCTOCOBYETLCS B AOCNIAXKEHHAX NapagoKcanbHUX
BUCNOBMEHb. ¥ pamMKax HOMiHaTUBHUX OQMHULb-(haHTAa3i TakoX CTBOPKOETLCA cneumdiyHa i3o-
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TONis, sIKa, Ha BiAMIHY Big KOMBIHAaTOPHMX CMOBOCMOMNYYEHb (A cCame BOHU eMnipuyHi), € anod-
POHIYHOI0.

KombiHaTopHi abo emnipuyHi HOMIHATUBHI OAMHULI CTAHOBNATL pe3ynbraT HoMiHaLil dpar-
MEHTIB 06’€KTMBHOI OiNCHOCTI, BigOWTUX y CBIZOMOCTI €THOCY B MPOLECi i NidHaHHsA. Ha BigMiHy
BiO ysiBU, WO Takox Bepe yyacTb y nisHaBanbHOMY NPOLECi, B eMMIPUYHUX 3HaKaxX HOMiHaUil
HasiBHe CBOEpiagHe BigobpaXkeHHs, ane He A3epKarnbHe, a 3MillaHe iHTeprnpeTauieto.

MeTa ubOro gOCNiAKeHHA — NpoaHarni3yBaTy 03Haku HauioHanbHoOI cneundiki dpaseonoriyv-
HUX OOMHULb i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM SIK 3HaKiB BTOPMHHOT HOMiHaLil.

Y npoueci aHanidy po3B’si3yloTbCs Taki 3aBAaHHA: 1) BCTAHOBUTM OCHOBHI CKITAAHUKA NPWUH-
UuniB BTOPUHHOI HOMIHAUi Ta IX 0COBNMBOCTI y Mexax hpa3eonoriyHNX OaUHNLb i3 300HIMHUM
KOMMOHEHTOM; 2) PO3rMNsAHYTM acouiaTMBHE Mofe 300HIMHOMO KOMMOHEHTa-iHTeHCcUikaTopa y
cknapgi opaseonoriyHMX o4MHULb SK TPAHCNATOPIB HaUiOHANbHOT KynbTypu; 3) ceMaHTU3yBaTu
OCHOBHI O3HaKn hpaseosnoriamis i3 300HIMHUM KOHOTAaTUBHMUM KOMIMOHEHTOM [0 NEBHUX AeHOoTa-
TiB | BUAINUTK opazeocemMaHTUYHI Nons AeHOoTaTiB 3 IXHIMX MIKpOnonsmMu.

Martepianu Ta metoau. (Materials and methods). [1ns 6inbLw KOpekTHOT iHTepnpeTauii HOMi-
HaTUBHMX ano@POHIYHMX 3HaKIB BTOPMHHOI HOMIHAL,T AOLiNbHO onepyBaTy NOHATTAM NPUHLUMUNY
HOMiHaLii, NOHATTAM, AKe y3aranbHI€E TUNM 03HaK MOTMBALT | 04HOYACHO NOEAHYE X 3 yCTAaHOB-
KaMu HOMiHaTopa, OCKiflbK1 Ja€ 3MOry OUIHUTKU 3arafibHUN HanpsiM HOMIHATMBHOI AiSNIbHOCTI,
TOMY BapTO PO3MMAHYTU BCi CKNagHWKM NPUHLUKUNIB HOMiIHaUiT. Lli npyHUMnu MOXyTb BUOINATUCA
Ha pi3HUX niactaBax: 1) 3a BigOOpPaXXEHHAM Y HOMiHALii KOMMOHEHTIB HOMIHATUBHOI CUTYyaLil;
2) 3a TMNOM HOMIHaTUBHMX BMACTUBOCTEN 00’eKTa (SIKICHI, pensaTuBHI, OYHKLINHI, CUTyaTUBHI;
3) 3a 0cobnNMBOCTAMM BBEAEHHSA B y3yC (MPUPOAHA i WTy4YHa HOMiHAUiNA); 4) 3@ KOTHITUBHUMU
yCTaHOBKaMM Ta iH.

OcobnvBun parMeHT NEPEOCMUCIIEHNX HaliMeHyBaHb, ab0 BTOPUHHOI HOMIHaLii, y cy4ac-
Hi NIHrBICTUYHIN Hayui 3anmae dpasoTBOpeHHd [2; 3]. YTBopeHHs ¢paseonoriamis Bigbysa-
€TbCHA B OHI 3 OCHOBHUX Chep MOBHOI AiMCHOCTI, KOXXHa 3 AKUX XapaKTepuayeTbCA BIIaCHO
MOBHOHK TEXHIKOK — YfIEHYBaHHSAM Ha eNeMeHTH | KomBiHaLieto enemeHTiB. Henpsima HoMiHauis
30INCHIOETBCA Y CKIMagHin B3aemopil nepLuoro i Apyroro etanis L€l TeXHIKK. Y 3B’A3Ky i3 UMM
0cobnMBMIA iHTEPEC CTAHOBUTb BUBYEHHS HOMIHATMBHOIO NPOLECY YTBOPEHHS CKNagHMX 3HaKIB
BTOPMHHOI HOMiHAUIT, WO CNPUSE Ni3HAHHIO PErYNISAPHUX MEXaHi3MiB JTIHIBICTUYHOT TEXHIKN YTBO-
PEHHS UMX MOBHUX O4MHULb.

Pe3ynbraTu. (Disscussion). Po3rnsgHemo ocobnmBoCTi Takmx NpoLECiB Ha MaTtepiari 300HiM-
HUX ppaseonoriamis, LLO OCTATHBO MUBOKO BigobpaxatoTb cneundiky BTOPUHHOT HOMiHALT.

Ha gymky dpaseonoris [2; 3; 4], BUSBNEHHSA perynsipHUX MexaHi3amiB YTBOPEHHS CKIagHUX
3HaKiB BTOPWMHHOI HOMiHaUil nepenbayae BU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEN IXHbOI CEMaHTUYHOI
BMOTMBOBAHOCTI, L0 3PELUTOK CNpUAE BCTAHOBIIEHHIO YHiBepcanihi ceMaHTU4YHOI BMOTUBOBa-
HOCTI KOHKPETHUX po3psaaiB dopaseonoriyHx OanHULbL. BupilleHHsA Luboro 3aBgaHHS BUOAETLCS
eekTUBHUM Ha MaTepiani 300CeMi4YHMX PPa3eosori3amiB, y SKMX CEMHUW CKIag LeHTparb-
HUX KOHCTUTYEHTIB Nporpamye po3BUTOK KiNlbKOX Cepil HOMiHaUin. Y npoueci dopaseornorivyHoi
HOMiHaLil KaTeropuaylTbCs MNPeaMeTH, BracTMBOCTi, AKkocTi. OcobnuBicTb ¢paseonoriyHoi
HOMiHaLii nonsrae B TOMY, O CEMaHTU4YHA CTPYKTypa (ppas3eosioriyHol OANHULI YacTo MICTUTb
Nno3Ha4yyBaHy OLiHKY, sika 3anexuTb Big cuTyauiin, AiNn, XapakTepuCcTUK, NoKnageHnx B OCHOBY
NepeoCcMUCTIEHHS MOBHUX OANHWULG. [1py LbOMyY BaXXnuBy Npobnemy CTaHOBUTb aHani3 Toro, siki
AeHoTaTn n pedepeHTn cTaoTb 06’ eKTOM hpaseonoridyHoi HOMiIHAUT | 9ki KOHOTaUiT HabyBaloTb
y>Xe NepeoCMUCIIEHI OANHUL.

Y cyyacHin NiHrBiCTUYHIN Hayu,i [2] yTBepaunacsa gyMka npo Te, LWo pedepeHTHICTb Oyab-s1Koro
MOBHOrO 3HaKka MoXe ByTun onmcaHa nuLue siK BigHOLEHHS BigobpaXKeHHs1 MOBNEHHEBO-MUCIEH-
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HEBOro (peHOMeEHY OO0 NPeaMETHOro CBIiTY, @ He Ak ocobnuBa BiAHECEHICTb 3Haka N ob’ekTa.
3 ornAgy Ha ue, nig pedepeHuieto paseonoriyHnX OANHNLG i3 300HIMHMM KOMMOHEHTOM Chif
PO3YMITWN BiQHECEHHS NIMLLE KOHKPETHOI O3HaKM 4O NpeaMeTIB i ABULL, M03aMOBHOI pearibHOCTI,
3ahikCcoBaHOI SK y curHigoikaTi 6e3nocepeaHb0 CamMoro 300HIMHOrO KOMMOHEHTA, Tak i hpaseo-
NOriYHOI OANHMLL 3aranom.

[nsa ceMaHTUYHOI YMOTMBOBAHOCTI (hpa3eosioriyHOi OAUHULI XapakTepHUM € BU3HAYEHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YHMX Moaernen abo iHBapiaHTiB CeMaHTUYHOI BMOTMBOBAHOCTI, Siki € 6a30to
ANs LWMPOKOT BapiaTUBHOCTI L€l CEeMaHTUYHOT BMOTMBOBAHOCTI. CeMaHTU4YHa BMOTMBOBAHICTb
CTIMKMX CITOBECHUX KOMMIIEKCIB — HAsiBHICTb BHYTPILLHBLOI (bOpMU, LLLO CTAHOBUTbL OBpa3Hy BMO-
TMBOBAHICTb, TOM 00pa3 (peanbHui abo HepeanbHUN), WO NEXUTb B OCHOBI HaWMEHYBaHHS
dpaseonoriyHoro 3BOPOTY, — 3yMOBIrieHa rMnBOKMMN NOTiKO-MUCIIEHHEBUMU NpoLiecamu.

Ponb BHYTPIWHLOT hopmun hpaseonoriyHnX ogMHULb i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM CEMaHTUKN
BMKOHYHOTb Ha3BM AOMALLHIX TBApWH, ANKNX 3BipiB, 3€MHOBOAHMX, KOMax Ta iH. Bubip HanmeHy-
BaHHSA TBapVHW AN CTBOPEHHS1 06pa3y BM3HAYAETbCHA MEPEBAXKHO CBOEPIOHICTIO TBAPUHHOIO
CBITY, LLIO Hacernsie KOHKPETHY TepPUTOPIto, piBHEM AOMeCcTuKaLii Tiel abo iHLWOT TBapuHW, 1T nown-
PEHHSIM | rOCNOAAPCHKOK LiHHICTO. [leHOTaTMBHI O3HaKn HaiMeHyBaHb LMX TBapwuH abcTtpary-
IOTbCA 1 YTBOPIOKOTL y3ararbHEeHi NOHATTHA B NpoLUeci CeMaHTUYHOro nepeocmMucrieHHs. Li ysa-
ranibHeHi NOHATTA BMKOPUCTOBYIOTLCS Ha MO3HAYeHHS HOBUX AEHOTaTiB N03aMOBHOI AiNCHOCTI
(npeameris, ABULL, NOAIN, Ai, BNACTUBOCTEN, AKOCTEN TOLLO).

CeMaHTMYHUI NpoLec CNpAMOBaHWI Y LbOMY BUMAAKY HA YTBOPEHHS abCTPaKTHOMO NOHATTS
yepe3 KOHKPeTHUM obpas, Lo y3aranbHIETbCS, abcTparyeTbCs, NepeTBOPHYMCE Ha HOBE
NoHATTA. Ppaseonoriamm BKasaHOro aHTPOMOLEHTPUMYHOrO Mosns BigOVBaloTb O3HAKY, Xapak-
TEePHY AN1S1 KOHKPETHOI TBapuHU, KOMaxu abo npeacTaBHMKa OpHITOdayHU, a TOMY BOHM Nerko
YCBIAOMITIOOTLCS 1 OCMUCIIIOTLCA HOCIIMU KOHKPETHOIO MOBHOIO COLLiyMY.

IHBapiaHTOM CeMaHTU4YHOI YMOTMBOBAHOCTI (PPa3eosioriamiB i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM €
NOriKo-CeMioTMYHa CuUTyaulis, NoB’sA3aHa 3 HeOoOXiAHICTIO BMOOPY MO3HAYEHHS SIKMXOChb Xapak-
TEPUCTUK NIOOUHN Yepe3 HaMeHyBaHHSA TBapWHU, | BTOPUHHMUIA HOMIHATMBHWUIA NPOLEC B LIbOMY
pasi 34iINCHIETLCA Bi KOHKPETHOIO 3Ha4YEHHS LUX HaMMeHyBaHb 40 abCTpaKTHOro: Hanpuknag,
YKp. sik nobumut cobaka, crina Kiwka, Kypu He Kroroms Towo [4, c. 12]. Li npyknagn i yumano
iHWNX, obpasn sKnX y3aTi 3 TBAPMHHOMO CBITY, TOOTO BHYTPIWHA bopMa SKMX 3aknageHa B
pearnbHUX pakTax A4iInCHOCTI, CNiBBIOHECEHUX i3 NepeMiHHUMUW CITOBOCIMONYYEHHSMMN, Y Cy4aCHIn
YKpalHCBLKIN MOBI gy)Ke NPOAYKTUBHI, WO CBIiAYMTb MPO BEMNWKY POSfib TBAPWUH Y XUTTI YKpaiH-
CbKOro Hapoay, i AOCBIA, cyciacTBa NoANHM 3 TBAPUHOK 3HANLLOB CBOE BiA0BpaKeHHs1 B MOBHUX
3HaKax, Lo 36arayyroTb YKpaiHCbKy MOBY 06pa3HMMu 3acobamm BUPAKEHHS.

Kpim TOro, 300HIMHMI KOMMOHEHT-IHTEHCUIKATOP MOXe MaTu Kifibka O3HaK, OHa 3 AKUX pea-
nidyeTbCsa B 0OAHOMY (opa3eosori3ami, iHwa — y Apyromy. Takmin KOMMOHEHT i3 [eKinibkoma O3Ha-
KaMu € CBOEPIAHMM acouiaTMBHUM MOSEM LLO sBNsSie cOBOK CYKYMHICTb acouiaui, NoB’si3aHMX
i3 NEBHOK TBAPWUHO, NTaxoM. Tak, A0 acouiaTUBHOro nonsi «cobaka» BXoAsaTb O3HAKM «cepau-
TUA», «3NUA», «go0puny, «negadmm», «NOKIPHUNY», «rONOAHUNY, «CTapuny. AKWO npoaHani-
3yBaTu Te, WO CKNaaeHO HapO4HMMM MOBIP’AMK, TO po3ibpaTnca B 3BMYKaX i xapakTepi cobakm
BaXkKo. Lle roBopuTb Takox npo iHauBigyanbHICTb 06pa3HOro MUCIIEHHS KOXXHOMO KOHKPETHOro
Hapoay, NpO Moro caMmobyTHICTb.

®paszeonoriyHnin cknag MoBM Bifirpae 0cobnuBy porb Yy TpaHCAUT KynbTypHO-HaLiOHaNbHOT
CaMOCBIZOMOCTi Hapoay Ta Moro igeHTudikawii. Ane Tinbku 3i cniBBiAHECEHHAM 06Pa3HOro 3MICTY,
BUSIBNEHOro y (ppaseonoriamiB, 3 KateropisMmu, KoHuentamu, Midonoremamu, crtepeotvnamu
N eTanoHamMu HauioHanNbHOI KyNnbTypyu Ta MOro iHTepnpeTauil B UbOMYy MPOCTOPi MaTtepiarnbHol,
couianbHOI Y AyXOBHOI KyNbTypWY BiAKPUBAETHCS i KyNbTYPHO 3HAYMMUI CMUCH caMoro obpaasy.
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Bigomo, o cnoea pi3HUX MOB, HaBiTb Ti, IO BXMBAKTbLCS HA MO3HAYEHHSA GinblU-MeHLU
TOTOXXHMX MOHATb, YacTO OyBalOTb PI3HMMK 3a CBOIMM BTOPUHHMMW acouiauisMn. TyT MOXHa
rOBOPUTK i NPO Pi3HMI CTyNiHb MOBHOI abcTpakuii, BnacTMBol (ppaseonoriamam, nig Ko Mu
PO3yMiEMO CTYMiHb BigOaneHHs ix 3aranbHOi CEMaHTMKM Big NepBUMHHOrO obpaasy, Lo Bege 40
yCKNagHeHHs1 3MIiCTOBOI CTPYKTypu. 3okpema, 3a crnoctepexeHHamn |. O. [onyboBcbKoi, «B
YKpPalHCBLKIN Ta pPOCINCBLKIN MOBaX 300HIM KypKa BXMBAETbCA Ha MO3HAYEHHA NIOOMHU, WO Mae
XanworigHun BUrnsaa: yKp. Mokpa Kypka. B aHrnincbkin MoBi BTOPUHHE OCMUCHEHHS hen niwno
IHLUMM acoLiaTUBHMM LUISIXOM: KYPKOIO B >KapTiBNMBIN, HE0Opa3nuain oopMi iMEHYHOTb XIHKY YK
OPYXUHY: a hen party — «Bedipka Tinbku Ans XiHok, gisny-sedip»». | aani |. O. Nlonyboscbka Bia-
3Ha4ae, WO «iaes HECMINMBOCTI B a@HIMIACBKI MOBi 3HA4YHOK MipO0 CniBBiAHECEHa 3 00pa3om
KypuaTtwu: chicken-hearted, chicken-livered — «Hecminuesui, 6osrysnusumny, to chicken out, to turn
chicken — «nepensikatuca», | am a chicken — 6ykB. «A — Kyp4yaTko», 06pasHo — «A 6otockb». [1ns
300HIMa Kypka (aHrn. hen) y meTtaopu3oBaHux PpaseornoriyHuX OANHULIAX XapaKTepHi ipo-
HIYHO-XXapTiBNUBI KOHOTAUII: YKp. crlina KypKa, K KypKa faroro, KybrnumbsCs 5K KypKka Ha auuysx,
nucamu SiK Kypka naroto; aHrn. like a hen on hot griddle — BGykB. «SK KypKa Ha rapsivii CKOBO-
pigui», obpasHo — «3HepBOBaHa, CXBUIbOBaHa NoguHay, mad as a wet hen — «byTn oyxe cep-
ANTUM», scarce as hen's teeth (BykB. «piakni sk Kypsidi 3ybun») y 3Ha4eHHI «Te, WO TpannsaeTbCs
ayxe pigko» [1, c. 135].

MoBHa abcTpakuisa 30ebinblLoro BUpaxaetbCa B CEMaHTUYHOMY NEPETBOPEHHI, LLO € OCHO-
BO dppaseonorisadii [3]. Llen mucneHHeBMin npouec, 3a LOMOMOroK SKOro y CBiJOMOCTI HOCIIB
MOBW (POPMYETHCH Te UM iHLUEe 3HAYEHHS, BIiONOBigae NEBHOMY MOHATTIO. A TOMY AeHOoTaTuBHa
o6pasHicTb AgyXe 4acTo He 36iraeTbCs B Pi3HUX ETHOCIB, L0 MOSICHIETLCS IHAMBIQYAINbHICTIO
HauioHanbHOro obpasHOro MUCIIEHHS, sike CTAHOBUTb CKMagHWWA acouiaTUBHO-NCUXOMOrYHUN
npouec, nop., B YKPaiHCbKIN MOBI «WKiOnueul K Kiluka»; «31ul ik cobaka».

Y npoueci yHKUilOBaHHS MOBHI 3HaKu 3 KOMNOHEHTaMU-HalMeHyBaHHSAMM TBapuH HabyBa-
0Tb BiAMIHHMX CEMAHTUYHUX 3HAYEHb Y Pi3HMX MOBaXx i Kynbrypax. Obpasu i cumBonu, cniBgia-
HeceHi 3 TUM abo iHWKWM CIIOBOM Y KOHKPETHIN MOBI HE 3aBXAM PiBHO3HAYHi CMMBONILi eKkBiBa-
NEHTHOrO MOMY CnoBa B iHLWIiA MOBIi. «B yKpalHCbKi MOBI HasiBHa KOHOTaUisi HEKYNbLTYPHOCTI,
HEBMXOBAHOCTI, HEBIrMacTBa, AKOI HEMAE B aHIINCLKIN: YKP. 8esiudamucs sk CBUHSI 8 OOW.
Pa3om i3 TUM B yKpaiHCbKiln MOBI BiACYTHSI KOHOTALiSA »afibHOCTI, XapakTepHa Ans aHrincbKoi
mMoBu: «He is a greedy pig» — «BiH xagibHnin, sk ceuHa»» [1, c. 133].

CouianbHe 3akpinneHHs KOHOTaUil 32 KOHKPETHMM CIIOBOM O3Havae, 3 0gHOro 0oky, cTas-
NEeHHS MOBHOTO KONEKTUBY A0 O3HaK npeamerta, No3Ha4vyyBaHOro UMM CroBOM, a 3 iHLOro — Bif-
OvBae UiHHICHY OpieHTauito uboro konektmsy. Mopsag 3i CiMbHICTIO XapaKTepPHUX pUC, AKUMU
Pi3Hi Hapoau HaZiNATb TBAPWH, CNOCTEPIralTbCs | PO30IKHOCTI B KOHOTATUBHUX 3HAYEHHSIX
cniB, WO NOSICHIETBLCS Hacamnepes KynsTypHO-eTHorpadiuHMMmn 0cobnmBocTamMu, BNacTUBMMUN
HapogaMm pi3HUX KpaiH.

OcobnuBUIN TEOPETUYHUI | NMPAKTUYHUIA IHTEPEC CTAHOBUTb NMUTAHHA BigHECeHHs Tiei abo
iHWOT 03HakK, 3adikcoBaHOl B curHidikaTti opaseonoriamy 00 NpeaMeTiB i SBULL (AeHoTaTiB)
no3amMoBHOI pearibHOCTi. OCMUCNEHHSA UbOro MUTaHHA MNPUMNYCKae BUAINEHHA CEeMaHTUYHUX
cchep oeHoTariB, WO XapakTepuayTbca 6eanivyio pisHoOMaHiITHMX o3Hak. Lle gae amory ceman-
TM3yBaTW OCHOBHI O3HaKM, LLIO BKa3ylTb Ha BiAHECEHHS (ppaseonoriaMy i3 300HIMHUM KOHOTa-
TMBHMM KOMMOHEHTOM [0 MEBHUX AEHOTATIB, i BUAINUTK TakKi ppazeocemMaHTMyHI nonsa (gani —
®CI1) geHoTartiB 3 IXHIMX MIKpONonsMu:

1. ®paseoceMaHTMYHe none AKiCHOT XapaKTepucTuku (NeropaTnBHOI / MeniopaTUBHOT OLIHKK)
MICTUTb SIAEPHI akcionoriyHO MapkoBaHi hpas3eonoriamMu i3 300HIMHMM KOHOTaTMBHUM KOMIMO-
HEHTOM CEMaHTUKW, BHYTPILWHSA hopma SKUX CMiBBIAHOCUTLCS 3 NEBHUMWN MOPaSibHO-ETUYHUMMU
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abcTpakTHUMK KaTeropismu, Sk-oT Aobpo i 3no. Hanpuknag, kaysaTuBHa ceMaHTuKa nopo-
[PKEHHS 3na NPOCTEXYETLCA B YKpaAiHCbKOMY NpucniB’i «He vinad nuxa, Konu 80HO criums, He
rnosueat eoeka 3 siicy» [5, c. 73]. Obpa3s BoBKa Mae TyT NENOPATMBHY OLLiHKY.

2. ®paseoceMaHTMYHe nosne MCUXIYHOro i idu4Horo ctaHy nognHu. Obpasu, ski nexatb
B OCHOBI Uux bpaseonoriamis, iMANiKyOTb igek0 AiN-CTUMYNATOPIB 3a40BOMEHHA abo pagocTi
MNOAVHU, NPUEMHMX ab0 HEMPUEMHUX EMOLIMHMX NepexunBaHb, Big4vyTTiB Towo. Hanpuknag, B
yKpaiHCbKOMY npucniB’t «/lumu KpokoOursdi cribo3u» [5, ¢. 143] koHoTauisa Bigobpaxae peani-
3auil0 HeraTMBHUX €MOLIN — Mnady, a B NepeoCMUCIIEHOMY 3HAYEHHI — yaaBaHHA 0OMaHy.

3. dpaseocemMaHTU4He norne npouecyanbHOCTi 06’eaHye (hpaseonoriamu, y ToMy YUCHi i
npucniB’s, Ha 3pas3ok «5IKk koma e0oma Hema, muwi o cmorny bicatompe» [5, €. 126], y akomy
0bpa3HOo-MOTMBaALiHA CTPYKTypa NoB’si3aHa 3 NeBHMM CyB’eKTOM npouecyanbHoi aii — «biry
MULLEN», @ B NEPEOCMUCIIEHOMY 3HAYEHHI — «BOJTi B NOBEAiHL, KON HEMAE Harnsaay».

4. ®paseoceMaHTMYHE MNose MiXXOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB noanHW. Tak, Hanpuknaa, aobpo-
3NYNMBICTb, APYXHICTb i BrM3bKICTb CTOCYHKIB MiX Cy6’ekTamMy MOXHa MpPOAEMOHCTpyBaTu B
obpasax npucniB’iB i3 300HIMHUMW KOHOTAaTUBHUMM KOMMOHEHTaMM Ha 3pa3oK: « BopoHa 80pPOHi
oKa He sudosbe» [5, c. 89]; «Cobaka cobaku He pse» [5, c. 182].

Lii ®CI1 nos’sa3aHi 3 yaBNEeHHAMW MPO KOHLUENTyanbHUA NPOCTIp 300CEMIOTUYHOI CUCTEMM
YKpalHCLKOI MOBMW, Y SIKMX YCTaHOBIIKOETLCA KOHirypauisa agepHux i nepudepinHnx MOBHUX
OOVHUUB | BUAINAIOTECS 30HM NEPETUHAHHSA O4HOro Nond 3 iHWWUM 3aBASKW Pi3HUM KOHOTaUisiM
300HIMHOIO KOMMOHEHTa Yy cknagi ppaseonoriyHnx 3Hakis.

BucHoBku. (Results). OTxe, cemaHTUYHUI colianbHO 3yMOBEHUIN CTAaTyC 300HIMHOIO KOM-
NOHEHTa XapakTepU3yeTbCA CEMaHTUYHO 3MUTICTHO 3 iHLUMMK KOMNOHEeHTaMu (ppaseonoriyHoro
3HaKa, WO XapakTepusyeTbCA CEMAHTMYHOK [BOMMAHOBOK AEHOTATMBHOW CMiBBIAHECEHICTIO
00pasHNX OAMHMLb, sika A€ 3MOry MPOCTEXWUTU W OCATHYTUM MEXaHi3M BUHUKHEHHS MOBHOIO
ob6pasy. CemaHTuKa (ppaseonoriyHNX OOUHNULb i3 300HIMHMM KOMMOHEHTOM Mae siKk AeHOTaTuB-
HWW, TaK | KOHOTATUBHWIA aCNEKTN, 30KpeMa, NepeocMucIieHe HaMeHYBaHHSA Pi3HUX NPeaMETIB,
ABULLL Y XUTTI NIIOOUHWK, 1T MopanbHi 9kocTi. KoHoTauis TyT BUCTYNae 9K OLUiHHICTb 0Opa3sHOoCTi.

Y noganbLuMx HAayKOBUX PO3BigKax AOCHiAKYBAaTUMYTbCS aKCionorivyHi ocobnmeocTi hpaseo-
NOri3miB i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM.
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IHTEPTEKCTU OUTAYOI NITEPATYPU
Y METAN-NOE3II FYPTY NIGHTWISH

Canwk borpaHa

KaHamaaT inonoriyHmx Hayk, OOLEHT,

AOUEHT Kadheapw iHO3EMHMX MOB | METOOUKM BUKNa4aHHA
bepasHcbkMn gepXxaBHU NegarorivHMn yHiBepcuteT
ORCID ID: 0000-0002-9952-2399

Y ecmammi 30iticHeHO iHmMepmeKkcmyarnbHUU aHarni3 niceHb hiHCbKO20 CUMGDOHIK-Memarn aypmy
Nightwish, eoOHo4Yac Ha20/10WeHO Ha MOXIUBOCMI 8UKOPUCMAaHHA mepMiHa «Memars-rnoesiiy 3a
aHarozieto 00 «pOK-roesiiy. IHmepmekcmyanbHiCMb 8U3HA4YEHO SIK OOHY 3 NepcrneKmueHUX Memo-
dorioaiti po32sisi0y mekcmig rniceHb Ub020 My3UYHO20 XaHpy, W0 i 00ci 3anuwaromscsi Ha nepugepii
¢pinonoaidHux cmyaid.

3’acoeaHO guUKOpucmaHHs iHmepmekcmie (d4epe3 anksito, yumamy mouwjo), wo basyromecsa Ha
npeuedeHmMHUX mekcmax Oumsyoi nimepamypu, SKUMU €, 30Kpema, fimepamypHi Ka3ku («[udke
KadyeHs», «[]iequHKa i3 cipHukamu» I. K. AHOepceHa, cepis nosicmet rpo lNimepa NeHa k. M. bappi),
¢pornbkop i michu Hapodie ceimy (ckaHOUHaBCbKUL, Kapeno-giHCbKUL, 2epMaHCbKull, bpumaHcbKuU,
O0asHbozpeubKul), nimepamypa xaHpy cpeHme3si (ececsim kHuz k. P P. TornkiHa), ceimoea Knacuka,
wo ssitiwna 0o Kora 0umsa4o20 YyumarHs («Pomeo i [xyneemmax B. LLlekcnipa, «Piz0esiHa nicHs»
Y. [likkeHca). BusieneHo, w0 OCHOBHOK hyHKUIED BUKOPUCMAaHHS Moo Yu iHWOo20 iHmepmeKkcmy
€ PO3KpUMms npPosiOHUX Momueie y MICHSX, SK-0m Kpacu i rMomeopHoOCmi, aHmume3u OumuHcmea
i dopocriocmi, Aopoau ma rowyKy iHuo2o ceimy, nidepa ma Ka3kaps.

3aysaxeHO Ha BUCOKIl IMOBIPHOCMI KOPEKMHO20 YyC8I0OMMeHHs1 peuunicHmamu (cryxadyamu)
IHMepmeKcmyarnbHUX 38’53Ki8, OCKIiflbKU OCHOBHUMU OXeperamu € 8cecsimHbo 8i0oMi meopu oumsi-
yoi' flimepamypu XaHpy ¢heHmesi, KaHOHIYHI Meopu c8iMoe8oiI nimepamypu ma KyrbmypHi (hpeHOMeHU
(aHimauitHi ¢pinbmu cmydii [icHesi, HacminbHa epa «[1id3emenns i JpakoHu» i cepis KHUe, wo Ha Hil
6a3yemncsi). 3azHa4yeHo, wo asmop niceHb, Tyomac [ononalHeH, ernnimae 8 KaHg8y C80iX mekcmie
eriacHe mi 8iocuriku, ski Moxyme 6ymu 0eko0o8aHi WUPOKUM KOrloM peyurnieHmis, 6e38i0HOCHO A0 ix
HauioHannbHo20 KyrbmypHo20 bekepayHOy, npome 3 epaxysaHHsIM 6a3u 3HaHb MeOopI6 C8iMoeoI KyIib-
mypu. BukopucmaHHsi iHmepmeKkcmig pobumes Memari-roesito 8axiueoro 0111 rnoryrsapusayii ceimoeoi
Kyribmypu, uikagoro Orisi peyurnieHmie, no2nubrioe amicm ma eMouitiHul 36’30K 3i Criyxa4amu.

Knro4oei cnoea: iHmepmekcm, npeuyedeHmHul mekcm, Memarn-rnoesis, dumsda nimepamypa.

Saliuk Bohdana

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor of the Department of Foreign Languages and Teaching Methods
Berdyansk State Pedagogical University

INTERTEXTS OF CHILDREN’S LITERATURE
IN THE METAL POETRY OF THE BAND NIGHTWISH

The article carries out an intertextual analysis of the songs of the Finnish symphonic metal band
Nightwish, at the same time emphasizing the possibility of using the term “metal poetry” by analogy

with “rock poetry”. Intertextuality is defined as one of the promising methodologies for examining
song texts of this musical genre, which still remain on the periphery of philological studies.
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The use of intertexts (through allusion, quotation, etc.) based on precedent texts of children’s
literature, which are literary fairy tales (“The Ugly Duckling”, “The Little Match Girl” by H.C. Andersen,
stories about Peter Pan by J.M. Barrie), folklore and myths (Scandinavian, Karelian-Finnish,
Germanic, British, ancient Greek), fantasy literature (books by J.R.R. Tolkien), world classics (“Romeo
and Juliet” by W. Shakespeare, “A Christmas Carol” by C. Dickens). It was found that the main
function of the use of a particular intertext is the disclosure of the leading motives in the songs,
such as beauty and ugliness, the antithesis of childhood and adulthood, the road and the search for
another world, the leader and the storyteller.

It is noted that there is a high probability of correct awareness of intertextual connections by
the recipients (listeners), since the main sources are world-famous works of children’s literature,
the fantasy genre, canonical works of world literature and cultural phenomena (Disney films, the board
game and the series books “Dungeons and Dragons”). It is noted that the author of the songs, Tuomas
Holopainen, weaves into the canvas of his texts precisely those references that can be decoded by
a wide range of recipients, regardless of their national cultural background, but taking into account
the knowledge base of works of world culture. The use of intertexts makes metal poetry important for
the popularization of world culture, interesting for recipients, and deepens the content and emotional
connection with listeners.

Key words: intertext, precedent text, metal poetry, children’s literature.

KynbTypHWUI NPOCTip CydMacHOCTI NpoAayKye i abcopbye TEKCTU PI3HOro raTyHky, nepensitatoym
i TPAHCHOPMYHOUHK, MO CYTi, ICHYIOYi CMUCNK A4S CTBOPEHHA HOBUX hopM camopeanisadii. | 4oku
TBOPYICTb MUTLLIB PO3rNagaeTbCa KPisb MPU3My NOCTMOAEPHOI enoxu, noctynatu XXaka Jeppigun
Npo KynbTypy SIK CYKYMHICTb TEKCTiB i TBOPEHHS Byab-sIKOro TEKCTY Ha OCHOBI iHLUMX TEKCTIiB
MaloTb BU3Ha4yaTu OOCNIAHULBbKY NEPCNEKTUBY, a caMe IHTepTEeKCTyanbHU aHarnis.

[HTepTeKkcTyanbHICTb pPO3rNAfaeTbCa K METOAOMNOoria aHanidy TeKCTy, ik PO3yMiHHS WOro
KynbTYPHUX MMNBKUH, ik 6aratoacnekTHa MixkgucuuniiHapHa kateropis. dinocodcbkum i nitepa-
TYPO3HaBYMM BUBYEHHAM LibOoro doeHOMeHy cBoro vacy 3anmanucs P. bapt, XK. deppiga, Y. Exo,
XK. XKenetrT, 0. Kpictesa, XK. JlakaH, M. PidodaTtep, M. ®dyko Ta iHWI. Y NiHrBIiCTULi iIHTEPTEK-
CTyanbHIiCTb BMBYalOTb SK TekcToBy kateropito (P. borpaHa, O. NoTebHs), Sk nepeaymoBy Tek-
ctyanbHocTi (P. BorpaHng, B. [pecnep); aHanisytoTb 3acobwm 1T peani3auii B KOHKPETHUX TeKCTax
(T. OnHHWMYeHKo, IN. Puxno, M. lWanosan Ta iH.).

Cepepn TekcTiB, SIKi NocTavaloTb baratui martepian ans OOCMNioKEHHS iHTePTEeKCTIB, NpoTe i
A0Ci 3anuLarTbCs Ha nepudepil GinonoriyHnX cTygin, BUOKPEMITIOETLCA POK-NOe3is AK cKna-
AoBa BinbL WKMPLOro siBMLLa — NiICEHHOI NiPpUKNA.

TepMiH «poK-noesis» 3anuwaeTbCa OUCKYCIMHUM: YM HACTINbKM XYOOXHbO BapTICHUMU €
TEKCTWU NiceHb, Wob Ha3mBaTu ix noesietn? poTte de facto BOHM akTMBHO aHani3ytTbCs Ha
BMICT XygOXHix 3acobiB i cneundikm aBTOpCbKOro CTUM0, TPaAULIMHOCTI N yHiKanbHOCTI obpa-
3iB, aKTyarnbHOCTI MeceXiB Ta YHiBepcarnbHOCTI 3aranbHOMNOACBKMX TEM TOLLO. Baromui apry-
MEHT Ha KopuUCTb PiNonorivyHMX gocnigXeHb pok-noesii BucyHyna LlBeacbka akagemida, Konu
y 2016 poui npucygmna HobeniBcbKy npemito 3 nitepatypy aMepukaHCbKOMY POK-MY3UKaHTY
Boby [linaHy 3a «CTBOPEHHSI HOBMX (DOPM MOETUYHOIO BUPAKEHHS Y BENUKI aMepUKaHCbKIn
niceHHin Tpaguuii» [9].

Tox Wwurpoke hinonoriyHe CTyAiloBaHHSA LbOro siBvla nuwe HabupaTtume obepris. [Jo npu-
Knagy, cepen YKpaiHCbKMX HayKOBLIB y>Ke MaeMo po3Bigky MaHHM Konomieub wono micua midy,
puTyany n amepukaHcbkoi Tpaguuii y TBopdocTi Ibkuma MoppicoHa [3] abo aocnigXeHHs xaHpy
M iHTepKcTyanbHOCTI pok-noesii CTiHra Big Hatanii HaymeHko [4; 5].

Matoun nepeq cobor Hamip 3anNOBHUTU NaKyHU B CTyAitOBaHHI POK-NOE3ii, 3BEPTAEMO CBOHO
yBary Ha iHTepTeKCTyanbHUn aHani3 TekcTiB diHcbkoro metan-rypty Nightwish.
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MeTta poboTu — npoaHanidyBaTtu BUKOPUCTAHHS IHTEPTEKCTIB, Hacamnepen OnpuUsBIEHHS
npeueseHTHUX TEKCTIB AUTAYOT NiTepaTypu, B aHIMOMOBHUX TecTax niceHb rypty Nightwish.

®iHcbknn cumdoHik-meTan rypT Nightwish € ogHyM i3 HaMBIgOMILLMX Y CBITi KONEKTUBIB LibOro
Hanpamy. |aeonorom i aBTOpoM TEKCTIB Ta MY3UKUK, 3@ HE3HAYHUM BUHATKOM, € KIaBilLHUK rypTy
Tyomac lNononanHeH (Tuomas Holopainen). lNepeBaxHa GinbLWiCTb MiCeHb HanNWcaHi aHrnin-
CbKOK MOBOIO, NuLIe fAeKinbka pigHot diHcbkow (Erdmaajérvi, Kuolema Tekee Taiteilijan,
Erdmaan Viimeinen, Taikatalvi).

3a3HaynMmMo, WO MY3UYHUI XaHp MeTary po3BMHYBCSA 3 POKY, a TOMY nigxoau OO aHaniady
POK-MOoe3ii LifikoM NpaBOMIpHO, Ha HaLl Mornsd, 3acTOCOBYBAaTU W 10 TEKCTIB NiCeHb rypTiB, AKi
rpatoTb MeTan-mysuky. Moxnvmeo, BapTO rOBOPUTU i MPO «MeTan-noesito» BignoBigHo.

XKaHp metan-my3uku 3’asmnBcs HanpukiHUi 1960-x pokiB (nepLui rypTu, WO BU3HAYUIIU OCHOBU
uboro xaHpy, — Black Sabbath, Deep Purple, Led Zeppelin) i BigTO4i Mae posranyXeHy cuctemy
niactunis: Heavy Metal (Metallica, Iron Maiden), Thrash Metal (Slayer, Megadeth), Death Metal
(Cannibal Corpse, Death), Black Metal (Mayhem, Emperor), Power Metal (Blind Guardian,
Stratovarius), Doom Metal (Black Sabbath, Candlemass), Progressive Metal (Dream Theater,
Tool), Folk Metal (Ensiferum, Eluveitie), Symphonic Metal (Nightwish, Within Temptation),
Metalcore (Killswitch Engage, Trivium). OgHuMm i3 HannonynsapHilWmMx cepen ayauTopii crnyxadis
NiacTUNIB € CUMOHIK-MeTan, KM BUHUK OPIEHTOBHO HanpukiHui 1980-x pokiB.

IcnaHcbki gocnigHukn (Fernandez, Martinez, Delgado) BBaxatoTb, WO cneundiyHi 03Hakm
CUMQOHIK-MeTany (BMKOPUCTAHHS KNACUYHUX iIHCTPYMEHTIB, OPKECTPOBUX XOPIB i NipUYHUX
rornocis), 3aKOpiHEHi B My3U4HI TpaauUin K Takii, 4aloTb 3MOry igeHTUdIiKyBatu CUMAQOHIYHI
erneMeHTU Ta BOAHOYAC KpaLle nokasaTy TeKCT i 3MIiCT MiceHb. Ix JocniaxeHHs niceHb HamBigo-
MiLLIMX TypTiB LUbOro CTUMNIO 3aCBiAYMMO IHTEPTEKCTYyarnbHi 3B’A3KM 3 NiTepaTypHUMU TBOpamu,
LLIO, Ha AYMKY BYEHMX, CMOHYKaKTb peuunieHTIiB BigkpuBaTn ansa cebe Ui npeueneHTHi gxepena,
aHanisyeaTtu ix iHTepnpeTauii Ta pedepeHcn B MICHAX, Y Takni CNOCIO NiAXMBIOBATM BNacHy
KyNbTYPHY OCBIYEHICTb i 36aradyBaTucb gk ocobucroctTi [7, ¢. 111-112].

Came npupoga cuMAOHIK-MeTany NPOBOKYE aBTOPIB NiCEeHb 3BepTatucs A0 (PonbKnopy,
Micponorii, niTepatypu xaHpy (PeHTe3i Ta KNnacMYHUX KaHOHIYHMX TBOPIB, BracHe, siK i TBOPUTU
aBTOPCbKY MidpOTBOpYICTb. Llen cTunb onepye cuctemoro apxetuniB, MiponoriyHux, GibninHmx,
niTepaTypHux i ponbKnopHnx obpasis Ta MOTMBIB, MPOEKTYIOUM iX HA KAHBY TEMATWUKM CYy4aCHOMO
eTany po3BUTKY JIOKarnbHOro (HalioHanbHOro) i rmobaneHOro CycninbCTB. [HTepTeKCcTyanbHIiCTb
niceHb € JOCUTb BUCOKOK, BOAHOYAC 1T afeKBaTHa peLenuis 3anexuTb Bif «iHTepTeKCTyanbHOro
aocsigy» (3a Y. Eko) peumnieHTiB My3MyYHUX TBOPIB.

lMpoBeneHun iHTepTekCcTyanbHM aHani3 TekcTiB niceHb Nightwish BuaBMB uikaBun nnact
iHTEpPTEKCTiB, NMOB’A3aHUX i3 OUTAYOI NiTepaTypoto. BnacHe, Halwe 3aBOaHHS nonsdrae B TOMY,
Wwob BM3HAUMTK hopmn, JpKepena i PyHKUiT UUX iHTEPTEKCTIB, @ TaKoXX MOTMBU, SIKi BOHUM Nig-
CUMIOKOTb.

CnepLuy OKpecnuMo pamMKu MOHATTA AnTadoi nitepatypu. Ciogm HanexaTb SIK agpecoBaHi
OITAM TBOpMU, TaK i TBOPWU CBITOBOI NiTepaTypu, WO BBINWIIM A0 TaK 3BAHOrO Kosfia AUTAYOro
ynTaHHa [2, c. 11]. OTxe, aHanisyBaTMMeEMO IHTEPTEKCTU, WO NOXOAATb SK 3 KAHOHY OUTAYOl
nitepatypu (Hanpuknag, kasku I K. AHgepceHa), Tak i CBITOBOI nitepatypu (SK-OT Tpunoriga
k. P. P. TonkiHa), Wwo untatoTb gitn abo nignitku. Bapto 3a3HaunTy, WO Ans LiniCHOCTI KapTUHK
[00AETbCA N KyNbTYPHUIA (DEeHOMEH aHiMauinHux dinbmis ctygii Bonta [icHes.

Ockinbku rypt Nightwish cTBOpIO€E NiCHI @aHIMINCBKOI MOBOIO, @ MPOMOLLA MOro anbbomiB He
€ KaHTIBCbKOI «pivyto B cobi», agyke MapKeTMHroBa cTpaTeris CnpsaMoBaHa Ha EBPOMENCbKY Ta
CBITOBY (NepeBakHO NiBAeHHOAMEPUKAHCBKY) ayauTopito, BiAMOBIAHO M iHTEPTEKCTU, ki Tyomac
[ononariHeH sk aBTop BNJIITAE B KAHBY CBOIX TEKCTIB, MaloTb ByTU AeKOA0BaHI LUIMPOKMM KOFOM
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peunnieHTiB, 6e3BiAHOCHO A0 X HaUiOHaNbHOro KynbTYpHOro GekrpayHay, NpoTe 3 BpaxyBaHHAM
6a3n 3HaHb TBOPIB CBITOBOI KynbTypu. BriacHe Tomy nepeBara HagaeTbCs iHTEPTEKCTYanbHUM
dopmam, SKi MapKyloTb NpeueaeHTHi TeKCTU (uuTaTtu, pedepeHLis, YacoM antosis).

Mig «npeueneHTHUM TekcToM» ®. baueBuy po3ymMie TEKCT, KOCHOBHUMM O3HaKaMm SKOro €
ocobnmnea 3HaYyLLICTb AN OKPEMUX OCOBUCTOCTEN i ANSA 3HAYHOI KiNbKOCTI 0Cib, a Takox bara-
TOpa3oBe 3BEPHEHHA A0 HbOro B AWMCKYpPCi umx ocobuctocten. MNpeueneHTHi TEKCTU MOXHA
Ha3BaTU XpecToMaTiHUMXW B TOMY CEHCIi, LLO BCi MOBLi 3HaKTb IX», a caMe ue (POosibKIOpHi
TBOpW, Bibnis, cBiTOBa Ta HauioHanNbHa knacuka. Baknneow 03HaKOK NpeLeaeHTHOro TEKCTY €
Te, WO BiH ICHYE B CEMIOTMYHUI cnocib, TOBTO MOro 3MICT akTyanidyeTbCA HaTAKOM, BigcunaH-
HAM, O3Hakoto, uutaToto [1, c. 151-152].

YcniwHicTe npouecy cniBBiAHECEHOCTI NnaHy TEeKCTy-npunumMada Ta nnaHy npeueaeHTHOro
TEKCTY 3anexuTtb, Ha AyMKy P. YopHoBon-TkayeHKo, Big KOMNETEHTHOCTI YnTtaya (y Bunagky
peuenuii My3n4HUX TBOPIB e 1 criyxaya), TOBTO CTYyNeHs MOro 3HaHHA KOpnycy npeuegeHTHUX
TeKcTiB. YnM Kpalle YymTay 3HanoMUn i3 HUMK, TUM Binblue enemMeHTiB CEMaHTUKKN Ta NiHrBOCTU-
NICTUYHOT OpraHisauil TEKCTy-NpunMada CnpummMaTMMeTbCs 3a aHanorieto 40 UMX npeueaeHTHUX
TEKCTIB | TUM GinblU YCBIAOMITIEHO NPOXOAUTUME MPOLEC CMPUMHATTA TEKCTY YnmTadem. FAKLWo
KOMMETEHTHICTb YnTava 3abesneyye BMi3HaBaHHA iIHTEPTEKCTY, BiH peanidye HeobXiaHun Mix-
TEKCTOBUM 3B’A30K [6, C. 84].

Mo>xxHa roBopuTM NpPO BUCOKY WMOBIPHICTb YCBIOAOMIIEHHA peuunieHTaMu iHTEPTEKCTIB Yy
NiCHAX (PIHCBKOro rypTy, OCKiSIbKM X OCHOBHUMW JXepenamMy BCTAHOBMEHO Taki rpynu npe-
LeHOEHTHUX TEKCTIB AUTHYOI niTepaTtypu: niTepaTypHi Kasku, ponbKNop Hapoais CBiTy, niTe-
paTypa XaHpy peHTesi, CBiTOBa Kfacuka, Wo BBiMWMa 40 Kofa AUTAYoro ymtaHHa. OcHo-
BHOK (DYHKLIED BUKOPUCTAHHS TOFO YN IHLLIOTO iHTEPTEKCTY, BBAXXAEMO, € NiACUNEHHS MEBHOIO
MOTMBY B MiCHi.

MoTtuB kpacu i norBopHocTi. O6pa3sn KpacyHi Ta YygoBucbka AOCUTb 4acTo iHTEpnpeTy-
I0TbCs B NicHAX rypTy (Gethsemane, Beauty of the Beast, Elvenpath), apxe yBnpasHioiTb ambi-
BalNeHTHUN MOTUB Kpacu i NOTBOPHOCTI. [peuegeHTHUM TEKCTOM Cryrye nitepaTtypHa Kaska, Lo
HanmMcaHa paHLy3bKo NncbMeHHuLeto Mabpienb-Cro3aHHoo bap6o ae BinbHboB y 1740 poui
N nepenucysasnach iHWMMU MMCbMEHHUKaMK AeKiflbka pasiB, aX OOKW He oTpumarna LuaneHol
nonynapHocTi y XX CT. Yepes aHiMauiHy ekpaHisauito. BnacHe ogHonmeHHa nicHs Beauty and
the Beast (anbbom Angels Fall First, 1997) nobynoBaHa Ha Aianosi Mk UMK NepcoHa)kamu,
4YKni penniku poaagineHi MiX XiHO4YMM | YornoBiunm roriocamu. MNapadpas kaskm B NiCHI 3MiHIOE i
3BUKIY KiHLIBKY Ha Hellacnuee KoxaHHs, agxe who could ever learn to love a beast? [8].

Tema HelwlacnmMBoro, CaMOTHBOIO KOXaHHS BUpPaXKeHa i Yepes antosito Ha Tparegito Lekcnipa
«Pomeo i [xynbetTa» B nicHi Swanheart (anbb6om Oceanborn, 1998): In my world // Love is for
poets // Never the famous balcony scene // Just a dying faith // On the heaven’s gate [8].

MotuB metamopdo3. TeopyicTb ['aHca K. AHOepceHa B »XaHpi Ka3ku € YaCTUHOK CKaHOu-
HaBCbKOrO Ta CBITOBOIO iHTEPTEKCTYanbHOrO HabyTKy, a OTXXe, CTae AKepenom Ana ManbyTHIX
pedepeHciB.

Kaska «['mgke kavyeHsi» onpusasneHa B nicHi The Forever Moments (aemo Nightwish, 1996), e
BMKOPUCTAHO aHTUYHUI MOTUB MeTaMopd03, nepexig o6’ekTa 3 0gHOro ctaHy B iHWWK. OaHak,
Ha BigMiHy Bi Ka3kM JaHCbKOro NMCbMEHHUKA, Lier NpoLec Y MiCHi BigOyBaeTbCA B 3BOPOTHOMY
Hanpsami: The ticktock of time allows me to see // An authent to an echo // New butterfly to a
cocoon // The swan to ugly duckling [8]. Tox dinocodcbka iges 3aBepLIeHOCTi BCbOro B Npupogi
Oyna BuMpaxeHa, 30Kpema, i Yepes BianoBigHY antosito.

AHTUTE3a AUTUHCTBA i AopocnocTi. [1eBHUM NPOOOBXEHHAM MOTUBY MeTamMopd o3 € Npo-
TUCTaBMNEHHS ABOX eTaniB MACbKOro XUTTS — OUTUHCTBA | 4OPOCIIOCTI.
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IHTepTekcTyanbHUn aHani3 nicHi Bare Grace Misery (anbbom Wishmaster, 2000) Bussus
BiACMNaHHA OO iHWOoI Ka3kn AHgepceHa — «[liB4MHKa i3 CipHukamuy. ABTOP MYy3U4YHOIO TBOPY
nopiBHioe cebe OOpPOCNOro, WO BTPaATUB YapiBHICTb OAUTUHCTBA i Kasku, 3 repoiHeto AHaep-
ceHa. BiH, nogibHo go ii goni, rmHe: Oh, bare grace misery // Just a child without a fairytale
am | // Dark but so lovely // A Little Match Girl freezing in the snow [8]. Ak i ManeHbka Npo-
AaBYMHS, NIPUYHUIA report He MOXe NOBEPHYTUCH B HEBUHHICTb OUTUHCTBA, TOMY NPpUPEYEeHnin
Ha cTpaxaaHHsa 6narogarti (bare grace misery). TyT BapTo roBOpUTH NPO NEBHE OTOTOXHEHHS
aBTopa 3 MOro NipUYHUM «9» / repoemM y TekcTax niceHb, WO PO3KpMBAE TEMY BTPATU HEBU-
HHOCTI AUTUHCTBA N HabyTTHA rPiXOBHOCTI JOPOCNOCTI Ik OAHIET 3 NPOBIAHUX Y TBOPYOCTi Tyo-
Maca ['ononarnHeHa.

MoTtuB goporu Ta noaopoxi Ao iHworo cBiTy. [1po3a Jlbtoica Keppona Takox nocnyrysana
npeueHaeHTHUM mxepenom y nicHi | Want My Tears Back (anb6om Imaginaerum, 2011). Buko-
puctaHui napadpas Ha nosicTb «Anica y [luBokpai» gonomMarae BMpasvuTu OOUH i3 NPOBIgHUX
MOTMBIB Y MICHAX FypTy, @ came LOPOru 1 NOLUYKY BNacHOro Micus y CBITi, HaBiTb iHLWOrO CBITY
3aranom: Where is the wonder where’s the awe // Where’s dear Alice knocking on the door //
Where’s the trapdoor that takes me there // Where the real is shattered by a Mad March Hare [8].

Yepes 3BepHEHHS 40 BCECBITHBOBIAOMOrO npeueaeHTHOro TekcTy Keppona BUCHOBOETLCS
GakaHHS NMIPUYHOrO repost BUMATK i3 LbOro pearnbHOro CBITY B iHLUWUA — ippeanbHWiA, CBIT MPIn i
dhaHTagsii, Wo niaTpuMye 3aranbHy KoHLenuito ansbomy Imaginaerum. Akwo B Anicn 6ynu ans
LbOro TaeMHi ABepi Ta NpoBiaHNK besymHun bepesHeBuin 3aeLb, TO Ik repoto NicHi focarTn 6axa-
HOro, NOBEepPHYTUCS B MUHYIe? MNepLu Hix pokn 3abepyTb MOro, BiH xode nobauntn cebe cnpasx-
HbOro, cebe KOMMLIHBbOrO, KU XUB 3apaan 6e3CoHHNX HoYewn, 3HOB BiavyTn The treetops, the
chimneys, the snowbed stories, winter grey // Wildflowers, those meadows of heaven, wind in
the wheat // Arailroad across waters, the scent of grandfatherly love // Blue bayous, Decembers,
moon through a dragonfly’s wings [8]. l'epon xoue, 06 noro «crnbo3u nosepHynucb» (I want my
tears back, now), To6T0 BMiHHS 3HOBY AMBYBaTKCA, BigkpuBaTtu Ansi cebe cBiT, noyyTtu the voice
of Mary Costa. 3ragka amepukaHCbKOT akTOPKW Ta CniBayku, sika 03BydyBana npuHuecy Aspopy
B AicHeiBcbkoMy pinbmi «Cnnava kpacyHs» (1959), € 03Hako MenaHxoninHOCTI TEKCTY | BoA-
Houac Biorpadiamy, agxe Tyomac [ononaHeH B iIHTEPB’HO YaCTO rOBOPMB NPO CBOE 3aXOMMEHHS
MynbTinemamm LicHes.

BapTo 3a3HaunTK, WO OCHOBY KOHLEMLUii MeTan-noesii CTaHOBUTb LUMPOKUW NPOTECT, KUK
MOXe HabyBaTu pPi3HMX (POPM BMPAKEHHS, O4HA 3 AKMX — ecKani3M, XapakTepHUn ansa cyoxkaHpy
cUMAoHik-meTan. Lle BUSBNAETbCA Yy CTBOPEHHI (DaHTACTUYHUX CBITIB, NapanensHol pearb-
HOCTI, yBasi 40 iHWNX penirinHux i dinocoCcbkMx NOrMaaiB, a TakoX MOXe O3Ha4yaTu BTedy Y
cdhepy niaceigomoro. Taki ciTU | Byaye PiHCbKMIA My3UKaHT.

OpHieto 3 HebaraTbox NiCeHb E€K30TUYHOI CXigHOI ecTeTukn € Sahara (anbbom Dark Passion
Play, 2007), oe o4eBMAHMM € MapKyBaHHA apabcbkux ka3ok 36ipku «1000 i ogHa Hiu» (1001
nights unseen). Lle metan-6anaga npo gaeHii €runet, npo ¢inocoda B nickax Caxapwu, npo-
KNATTS dpapaoHiB, kapaBaHu 3arybneHux gyl i wnsax 40 0asn, SKU NOo3HaYeHU HOMiHaUIe
€nucencoknx nonis: May he now rest under aegis of mirage // As the sands slowly turn to Elysian
fields? [8]. Y naBHboOrpeLbkin miponorii Tonoc Enisiyma o3Ha4aB paricbke igunivyHe Micue notom-
6iyys, oe 3HaxoaunmM OCTaHHIN NPUXUCTOK NpaBedHuKW. Tyau i HamaraeTbCa gictaTucsa repom
nicHi Kpi3b nantoye coHue Ta nickm nycteni. Wnax y yapctso mepteux, 3a Ox. Kemnbennom,
MOXHa pOo3rnsaatv K MOTUB iHiliauii, NpoTe UMKNiYHA CIOXKEeTHa cxema Michonoremu wnaxy
nepenbavae NOBepHEHHs reposi 3 NoTonbivda (gaBHborpeubki Oapiccen i [Nepcen, iHOINCLKUIA
ApoKyHa, peHecaHcHum [lante). OgHak onsa nipudHoro repos FlononanHeHa ue 6axaHui KBUTOK
B OAMH KiHeLb, OCArHEHHS CBIiTY (baHTasil (AUTUHCTBA, Ka3Kn) € NOr0 METOHO.
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Okpema yBara npuaineHa TonoHiMam YapiBHUX MiCLb i3 TBOPIB XaHpy eHTesi, AK-OT Y MiCHi
Wishmaster (anbbom Wishmaster, 2000). Tyt 3ragytoteca Grey Havens i Lorien i3 TBopis Ton-
KiHa, a Takox Inn of Last home i3 cepii kHur Dragonlance, sika 6a3yeTbCs Ha NONYnspHIN y
1980-x HacTinbHiIn rpi «lMig3emenns i JpakoHn». BoHn BigobpaxatoTb MOTMB NoLLyKy 3emili 0bi-
ToBaHoI: Grey Havens Gynu ocTaHHbO raBaHHIO, 3 SIKOT enbgu Bignnmneanu i3 Cepeasem’ss 4o
KpaiHu Bi4HOro nita i wacts, Lorien (Big Lothlorien) y nepeknagi 3 enbdiiCbkOi MOBM O3Ha4ae
«Kpan cHoBMiHbY, a Inn of Last home € TaBepHOI0, fka BigOMa CBOEIO YyLOBO DKEt0 Ta enem,
Ae 3ycTpiyarTbCs repoi BcecsiTy «Cnucy gpakoHay.

Ta HannonynapHiwnm TonoHimom € Neverland. Bygyyu onosigayvem, kaskapem, paHTasinHu-
koM, Tyomac ['ornonanHeH 3 neBHUM nieTeToM ctaBuTbea Ao NMiTepa NeHa, nepcoHaxa nosicten
wotnaHaus k. M. Bappi, acouitoe cebe 3 HuUM. Tomy i ocTpiB Hebysanisi (Neverland) Bukopuc-
TaHO K MapKOBaHy arto3ito B AEKiNbKOX MiCHAX, AK-0T y Storytime (anbbom Imaginaerum, 2011):
| am the voice of Never-Never-Land /| The innocence, the dreams of every man // | am the empty
crib of Peter Pan [8]. NMpuTim gictatncs 4o KpaiHu BiYHOrO AUTMHCTBA MOXHA, MPOWLLOBLUN NeB-
HWI LLNSIX, YacTo 3a JOMOMOro MOTUBY NMPOBIAHUKA.

Y metan-noesii Tyomaca lononarHeHa o6pa3 NpoBigHMKa B iHLUWIA CBIT (3 peanbHOCTi Yy doaH-
Tagsito, 30 OHA B Hid, i3 TENEPILIHBOro B MUHYINe, pigwe ManbyTHe) 3yCcTpidaeTbCsl 4OBOSI YacTo.
Linmn npoBigHMKkaMy BUCTYNatTb NePCOHaxi honbkropy abo CBITOBOI NiTepatypu, AKMM Briac-
TMBa LS OYHKLIA.

Hanpuknag, megiatopom Mk MMHYNuMM i TenepiwHim € xeko6 Mapni 3 «PisgBsHOI nicHi»
Y. OikkeHca, ymun obpas BukopuctaHun y nicHi Bye Bye Beautiful (anb6om Dark Passion Play,
2007). BeaxaeTbCs, WO LA NiCHA € pedreKkcielo 3aCHOBHUKA TypTy Ha BUXiA 3 KONEKTUBY eKC-
Bokanictkm Tap’i TypyHeH. Jacob’s ghost for the girl in white [8] — Biacunka ao [iKkeHCOHOBOroO
npvBuAa Mae HaragaTtu «4iB4unHi B 6inomy» (6ina cykHs BOKanicTkv) Npo MUHYIE A MOMUITKN, SKi
BOHa 3pobuna.

MoBepTatoum oo nogopoxen y Hebysanito, 3a3Haummo, Wwo Tpek Elvenpath (anb6om Angels
Fall First, 1997) y>xxe cBoeto Ha3BO Haragye nNpo Tpony enbdis i3 Tpunorii «Bornogap nepcHis»
npodpecopa TornkiHa. Heto X B nicHi nayTb i repoi kapeno-giHcebkol Midponorii (Tapio, Bear-king,
Ruler of the forest // Mielikki, Bluecloak, Healer of the ill and sad [8]), repmaHCcbKoro Ta 6putaH-
cbKoro chonbknopy (robniHm, nikci), ckaHgUHABCBLKOro (AOMOBMK, Tponi), Binb6o berriHc, cim rHo-
MIB i3 Ka3ku Npo BinocHiXKy 1 iHWi. BOHW € NpoBigHMKamMu Nipnu4HOro repos nicHi y CBIiT haHTaail,
y Neverland: As | return to my room // And as sleep takes me by my hand // Madrigals from the
woods // Carry me to neverland // In this spellbound night // The world’s an elvish sight [8].

[HWKnn npuknag nposigHuka 6a4nmo B nicHi Nightquest (anbbom Oceanborn, 1998). Lle nep-
COHax i3 cepeHbOBIYHOI HiMeLbKoT nereHaun, LLlyponos i3 MamenbHa, skuin 36upae BiNCbKO (3a
nerengoto, BiH 3abpaB ycix giTen 3 micta 9k NOMCTY 3a o6pa3y Big marictpara), pa3om 3 9KUM
BMPYLLAE Y HIYHWUI KBECT A0 3emri 06iToBaHoI, 40 KpaiHu enbdis (elfland, cuHoHiIM o fairyland):
Born to the false world the wanderer // Storyteller the pied piper // On a quest for immortality //
Gathering a troop to find the fantasy [8]. [lo peui, y TekcTi iM’s LLlyponoBa He € BNacHO Ha3BOk;
ue i an3sia Ha BigoMY nereHay, i 3aranibHe NOHATTS: B @aHrNIMCbKIN MOBI a pied piper Ha3uBaloTb
NOONHY, SKa NPONOHYE CUIbHY, ane OMaHMIMBY CMOKYCY, Nnigepa, sk aae 6e3signosiganbHi 06i-
UsHKM, abo xapu3maTudHy ocoby, aka npuBabroe NOCNILOBHUKIB.

MotuB nigepa. JlereHga npo kopona ApTypa cTtae npeuefeHTHUM TEeKCTOM AnS antosil y
nicHi Crownless (anbbom Wishmaster, 2000), sika nigHiMae NMTaHHA 3apO3yMinocCTi, 3BEPXHOCTI
/1 eroiCTUYHOCTI Mioaen, aki MatoTk Bnagy. Ii cumsonisye «Eckanibyp», AKui MOXHa Nnerko BTpa-
TMTK: Mine is the Earth and the sword in the stone // Mine is the throne for the idol // One fleeting
moment and it is all gone // Crownless again // Will | fall? [8].
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3actocoBaHa B nicHi aHagopa Crownless again shall be the king [8] € yuTatoto 3 nepLuol
yacTtuHum Tpunorii k. P. P. TonkiHa «bpaTcTBO nepcHsa», a came 3 noemu «3aragka mMaHapiB-
HUKay, Ky Hanucas binbbo berriHc Ha YecTb cBoro Apyra [lyHagaHa, Konu Ton ynepiue Biakpus
CBOI0 crnpaBxHio ocoby AparopHa. Camoro x binbbo Tex 3ragaHo sk BigoMoro 3aragHuka, Sk
y CBOIN noemi-3aragui po3kpuBae MUHyne 1 gonto manbyTHboro koponsa foHgopy: The Riddler
revealing the deep hidden things [8].

MoTuB ka3kapsi. Metan-noceatoto cnaglwmHi Bonta [licHea MoxHa BBaxkaTu nicHio FantasMic
(anbbom Wishmaster, 2000), sakoro Tyomac lononaviHeH HasnBae «koponem danTtasii», the
master of the tale-like lore. [iceHHWI CBIT BiH HANOBHIOE NEPCOHaXXaMn aHiMaLuinHUX inbMmIB:
Cimba 3 «Kopons JleBa» (a cub of the king betrayed by usurper), MynaH 3 ogHOMMEHHOT KapTUHK
(A girl in the rain swearing to her father’s name), bennb i3 «KpacyHi i Yygosuceka» (Belle the last
sight for the dying gruesome), Aespopa 3i «Cnna4oi kpacyHi» (The beauties sleeping awaiting //
Deep in a dream // For true love’s first kiss), pycanoHbka Apienb (A mermaid in a tale as old as
time) Ta iHwi [8]. Kpim 3ragaHux anto3in Ha BCECBITHLOBIAOMI AiCHEIBCbKI inbMu, WO, 3i CBOroO
Boky, nepecniBanu Ta nepedopmartyBanu BianoBiaHi PONbKNOPHI Ta NiTepaTypHi Kasku, TEKCT
FantasMic micTuTb uMTaTh 3 NiceHb A0 UMX dinbmis, 9k-oT the second star to the right (Peter
Pan, 1953), a tale as old as time (Beauty and the Beast, 1991) [8].

TakMm 4mMHOM, 3a pesyrnbratamu NPOBEAEHOro iHTePTEKCTYanbHOro AOCHIIKEHHS MiCeHb
cumdoHik-metan rypty Nightwish 6yno BusiBneHo rpyny npeueaeHTHUX TEKCTIB AUTAY0l nitepa-
Typw: nitepatypHi kasku I. K. AHgepceHa ta [x. M. bappi, ckaHgMHaBCbKUI, Kapeno-MiHCbKUNA,
repMaHCbKuUn, BpUTaHCLKMI, AaBHLOIPELbKUA honbknop i micponoria, TBopu k. P. P. TonkiHa,
TBOpW CBiTOBOI NiTepatypu (B. LWekcnipa, Y. [ikkeHca). IHTepTeKkCcTyanbHi NOCUMNAHHA € A0CUTb
OYEeBUOHUMM Ta AOCTYNHUMU ONSA PELMMNIEHTIB, OCKINbKU BOHN 6a3y0TbCA Ha LUMPOKO BigOMUX
npeLeaeHTHUX TeKCTax. IX BUKOpUCTaHHS Yepes antosii Ta umTaTti 4onomarae nigcunmuTii OCHOBHI
MOTMBM MiCeHb: Kpacu i NMOTBOPHOCTI, aHTUTE3N ANTUHCTBA | JOPOCNOCTi, AOPOrA i MOLUYKY iHLIOrO
CBITY, nigepa i kaskaps.

3BiCHO, TEKCTM NiCeHb (PIHCLKOro rypTy MICTATb HE NULLE IHTePTEKCTU AUTAYOI niTepaTtypu,
a 1 GaraTo iHWMX KynbTYpHUX KoAiB Ta obpasiB (Hanpuknag, nepekas noemu «llicHa npo cebe»
BonTta BitmeHa B nicHi Song of Myself, 2011). Ane ix BUKopuctaHHsi, 6eanepeyvHo, pobutb meTtan-
noesito BaXXSIMBOO A5 NONynsipu3aLii CBITOBOI KyIbTYpY 1 BOOHOYAC LiKaBok AN PeUnnieHTIB,
nornuMoentoe 3micT i eMOoLiHWIA 3B’A30K 3i criyxadyamu. Kpim Toro, BMiHHS onepyBaTu KymnbTypPHUM
GekrpayHaoM 3acBigyye i BUCOKUI piBEHb aBTOPCTBA M iHTEPTEKCTYarlbHOIO 3HAHHA Ta Big4yTTS
Tyomaca ononanHeHa sik aBTopa MiceHb.
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Cmamms npucesiyeHa aHarnisy asemobioegpaghiyHo-meMyapHo20 meopy boedaHa Jlernkoao «Kas-
Ka Mo20 xumms» id Kymom 30py 2eornoemuyHux ocobrueocmed. 38epmaembcs yg8az2a Ha oxo-
OXeHHs1 2e0roemuy4Ho20 noensady Ha nimepamypHul meip, 3pobreHo o250 nimepamypu i3 Ub020
numaxHs. HazonoweHo, wo 2eornoemuka sus4yae obpa3u eeozpachidHo20 npocmopy 8 siimepamyp-
HOMY meopi, foKanbHi mekcmu, IKi xapakmepu3yomb reeHi MiCUsi, 0OCBOEHI 8 HaUiOHarbHIl Kyrnbmy-
pi, npayroe Had KoHUenmyanizauiero yux obpasie. [eonoemuyHi cmpameaii 8 nimepamypo3Hag4omy
odocnioxeHHi darompb 3Moey posanissdamu XyO0oXHI mekcmu 3 noansdy ix kapmoepadii, asmozeobi-
oepadpii nucbMeHHuUKa, 0ocrnidxyseamu morocu, JIOKycu eeogpaghidHo20 Mpocmopy; 0cobnueo eax-
nuee 0ocnidxeHHs1 HaujoHannbHUX naHOwagmis, 3asierieHux y meopax. Teip «Kaska moz2o xummsi»
bozdaHa Jlernkoeo MoxHa Hadgamu aemobiogpachidHO-MeMyapHUM, OCKIfTbKU asmop 2080pUMb rpo
c8o€ ocobucme xummsi, ane pobums ue Ha mii nodit CiMeUHUX i cycnifibHUX. BusHaquewu XaHp
meopy SIK «KasKy», asmop 38epmaembcs 00 8aXusuX CK1adosux hopMysaHHsI OQUMUHU: CiM’d,
wkona, kHuau. Ocobnusum Or1s Hb020 cmae rnpocmip (2eozpagivHudl, OyxoeHUU, Hacmpoesul), Wo
0ae 3moey 8i04yymu edHicmb ciM’i, moeapuuwlie, piOHOI 3emni. [NucbMeHHUK 3 ocobusumu novymmsi-
MU 3aX0rieHHs1 U No0sIKU 3Marnbosye Kpaeguou, W0 omodysarnu Uo20 3ManeyKy, 3MiH8anucs nicns
nepeizdie, nepemeoprosasnucsi 3 pokamu, Komu MiHsnucs ernodobaHHs. HaskonuwHi cena, micmeyka,
rorns, 0opoeu, piku, sicu, cadu — yce ye susHayae ocobnusul 2eoepagiyHul npocmip, mobos 0o
sikoeo boedaH flenkuli nepedae ceoim yumadam. Ocobnugy ysazy 8iH npudinsie micmy, y SKOMy Xue
i Has4aecsi, — bepexaHam. 3amurlygaHHs1 020 apXimeKkmyporo, Hesgu4alHUM HacmpoeM, Kpacor
0oeKonuUWHIX rnedsaxie 0ae asmopy 3Mo_2y OKpec/umu HaujoHanbHul naHowaghm nid ocobucmic-
Hum Kymom 30py. «Kaska moz2o xummsi» boz0aHa Jleriko2o susHayae gaxnusi 2eoepacpiyHi, cycrirb-
Hi, ecmemuyHi ma 0yxo8Hi KoopOuHamu, 6e3 IKuUx ¢hopMyeaHHs, cmaHoer1eHHs ma OisifibHiCmb U020
SIK MUCbMEHHUKa i epomadcbKo2o disida 6ynu 6 Hemoxrusei. 3a pesysibmamamu aHasnisy asmobiogpa-
iyHO-MeMyapHO20 meopy 3p0b/IeHO BUCHOBOK PO 8aX/UEe 3Ha4YeHHSI 2e02paghiyHo20 Mpocmopy
01151 hopMy8aHHS JIIOOUHU.

Knroyoei cnoega: ceorioemuka, asmobioepachiam, Memyapu, naHowagpm, mornozpais, boz2daH
Tlerikud.
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GEOPOETIC ASPECTS OF BOHDAN LEPKYI'S “THE TALE OF MY LIFE”

The article is devoted to the analysis of Bohdan Lepkyi's autobiographical memoir “The Tale of My
Life” from the perspective of geopoetic features. Attention is drawn to the origin of the geopoetic
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view of a literary work, and a review of the literature on this issue is made. It is emphasized that
geopoetics studies the images of geographical space in a literary work, local texts that characterize
certain places mastered in national culture, and works on the conceptualization of these images.
Geopoetic strategies in literary studies make it possible to examine literary texts in terms of their
cartography, the writer's autobiography, to study topoi, and loci of geographical space; the study
of national landscapes declared in the works is especially important. The work “The Fairy Tale of My
Life” by Bohdan Lepkyi can be called an autobiographical memoir, as the author speaks about
his personal life, but does so against the background of family and social events. Having defined
the genre of the work as a “fairy tale”, the author refers to the important components of a child's
upbringing: family, school, and books. The space (geographical, spiritual, mood) becomes special
for him, which makes it possible to feel the unity of family, comrades, and native land. The writer
depicts with special feelings of admiration and gratitude the landscapes that surrounded him from
childhood, changed after moving, and transformed over the years when his preferences changed.
Surrounding villages, towns, fields, roads, rivers, forests, gardens — all of this defines a special
geographical space, the love for which Bohdan Lepkyi conveys to his readers. He pays special
attention to the city where he lived and studied — Berezhany. His admiration for its architecture,
unusual mood, and the beauty of the surrounding landscapes allows the author to outline the national
landscape from a personal perspective. “The Fairy Tale of My Life” by Bohdan Lepkyi defines important
geographical, social, aesthetic, and spiritual coordinates, without which the formation, development,
and activity of the author as a writer and public figure would have been impossible. The analysis
of the autobiographical and memoir allows us to conclude that geographical space is important for
the formation of a person.
Key words: geopoetics, autobiography, memoirs, landscape, topography, Bohdan Lepky.

TepMiH «reonoeTtuka» Bce Ginblue BXOAWTb B fiTepaTypo3HaBymmn obir. He Tak JaBHO BYeHi
BiJ3Hayarnu Moro He3BUYHICTb Ta HOBU3HY, @ B Cy4aCHUX YKPaiHCbKMX HayKOBUX i nybniunctuy-
HUX BMAAHHAX MOro 3ycTpidaemo Bce YacTiwe. MoxHa Hassatu nybnikauii B. Pomanuwnh [1],
O. Wabnis [2], T. WesyeHko [3], uukn KO. AHapyxoBuya «leonoetuka» 3 kKHUrn «usason xosa-
eTbca B cupi» [4]. MNpaui M. Jom6poscbkoro [5], E. Pnbiubkoi [6] neBHOK Mipoto BU3HAYaOTb
HanBINbLL BaXXKNMBI 1 akTyanbHi HaNpsMn OCNiAXeHb. Y cTaTTi «[eonoeTrka B KOHTEKCTi cy4yac-
HUX NiTepaTypo3HaBYMX SOCNILKEHbY aBTOpKa CTaTTi 3BepTana yBary Ha ocobnusocTi hopmy-
BaHHS Ta OYHKUIOHYBaHHSA LbOro sisuwia [7].

leonoeTnka BuB4ae obpasu reorpadivyHOro NPOCTopy B iHAMBIAYaArbHIN TBOPYOCTI, @ TaKoX
NOKarnbHi TEKCTU, SKi 3'ABMAIOTbCH B HaLiOHamnbHIA KynbTypi SIK pe3ynbraT OCBOEHHS OKpeMUX
Micupb, reorpaciyHOro NpoCcTopy M KoHuenTyanisauii ix obpasis. AKWOo NTNU B XPOHOMOMN4YHOMY
nopsaky, To 3anpoBaguB i aHOHCYBaB TEPMiH «reonoeTuka» KeHHeT Bant (Hap. 1936 p.), ypo-
keHeub M. [nasro, skun i3 cepeanHn 1960-x pp. nepeixas go ®paHuii, e 3acHyBaB |HCTU-
TYT reonoeTukn. Moro saxnuei npaui «Anb6aTpocosa ckana: BCTyn [0 reonoetukny» (1994),
«lMapagokcarnbHa cTpareria: Jocsia KyrnbTypHoro crnpoTtuBy» (1998). Y kHusi eceiB «[dusiBon
X0oBa€eTbcs B cupi» KO. AHOPYXOBUY BUCIOBMIOE AYMKY, LLIO reonoeTuka — yHiBepcanbHUM Kyrb-
TYPHWUIN NPOEKT, TBOpYA CTpaTerisi, MNOBEPHEHHA A0 LiNICHOrO NOETUYHOrO CNPUNHATTA CBIiTY. B
OOHOMMEHHOMY UMK 3i 36ipkn («Bnputyn OO HeOgoCsXKHOro») aBTOp NPOTUCTaBNAE MOHATTH
«reornoeTukar» i «reonosiTmka», akueHTY4YM Ha TOMY, Lo reonosnitTmka — ue «MaxiHauii 3 Tepu-
TOPISIMU, MEHTANbLHOCTSAMM, KyNbTypaMuy», a reonoeTuka — « JOCSKHICTb HEAOCSXKHOro», «BMOYX
NACLKOro | MOETUYHOrOY, Bif AKOro «reonosnitnyHa cucrema gae 36in» [4, c. 236]. Likaso, wo
«HaNBINbLLMM reornoeTomM Haloro Yacy» AHOpyxoBuY HasmBae IBaHa lNaena I, 60 «BiH npuyeT-
HUW 00 HaNYyOoBIWMX Yyaec OCTaHHbLOI YBEPTi CTOMITTS | NepeadyciM y Ti YacTUHI CBITY, 3 AKOI
NMOXOAMB CaM — PYXOMOi 1 HeneBHOI cybcTaHuii «Mixk Pocieto i 3axogomy, Wwo ii goci Ha3nBaloTb
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LleHTpanbHo-CxigHoto €Bponoto. Lo e Byno: eHepreTuka Bipu, cuna MOnuTBK, nepexig meta-
dopu B MeTadianky?» [4, c. 2306].

[HWW nornag Ha NOHATTA «reonoeTuka» — inosnoriyHnK, niTepatyposHaBymn. Y «BcTyn-
HOMY croBi» 00 MoHorpadii «l'eorpadis i TekcT: nitepatypHun Bumip» [8] 3aHayeHo: «leo-
rpadpivyHUN NPOCTIp CTaE NPeaMETOM BUBYEHHSA FEOKPUTUKU, TeONOETUKM, EKOKPUTUKN. HaykoBui
roBOPSATb NPO reorpadivHnin NPOCTIP AK YUHHUK NOETUKN, aHani3yoTb NiTepaTypHy kapTorpagito
TBOpIB, OCNILXYIOTb aBToreobiorpadii niMCbMeHHUKIB. JliTepaTypHi TEKCTU CTaloTb NyTIBHUKaMU
no reorpadivyHMX NPOCTOpax, TONocax i FIOKycax KOHTUHEHTIB, KpaiH, BESTIMKUX MICT i HEBENNYKMX
micueBocTen. OkpemMumn pakypc OOCHIIKEHb CyHaCHUX HAyKOBLIB CTAHOBUTb reornoeTuka Hauio-
HanNbHWX NaHAWAadTIB, afXe KOXHA MICLIEBICTb € HEMOBTOPHO | CaMOBYTHBOIO, i Lie 3HaX0ANTb
CBOE BifoBpaxeHHs B yKNnaai XuUTTS, BipyBaHHAX | xapakTepax MicLeBux xuTenis» [8, c. 9].

Enbxbeta Pubiubka Ha3nBa€e 3BEPHEHHSI A0 FeOnOEeTUYHUX CTyAin TonorpadpiyHMMm noBo-
pOTOM Yy niTepaTypo3HaBYMX OOCHIMKEHHAX. AKUEHTYIuYM yBary Ha npobrnemi TepmiHonoril
(npocTopoBuin noBopoT — spatial turn 4 TonorpadivyHnM — topographical turn), cxunseTsca oo
AYMKU, Wo Binbl TOMHUM € Apyrui TepMiH, 60 «TonorpadivyHMi NOBOPOT Mae BMpasHo Binb-
LMK | NpMBabMBILLNI CEMAHTUYHUI NOTEHLian, 0cobnMBo Ang nitepatypHUx gocnigkeHs. ETu-
MonoriyHo Tonorpadia gk topos graphos — onuc NpocTopy — Mae CosligHile y3acagHeHHS Ha
I'PYHTI NiTepaTypo3HaBCTBa, He nuwle 3 ornsay Ha baraty | TpyuBany Tpaguuito putopudHy. bo y
Kpaesuai CydacHOro MUcrieHHs Tornorpadida crisrpae 3 nepekoHaHHAM Npo riTepatypHe i Kyrb-
TypHE BUTBOPEHHSA npocTtopy» [6, c. 338]. BogHo4yac HabnmkeHMMM NOHATTAMU BOHa pikcye
TakKi: retepoTonis, TonoTponorpadis, TONOHIMIiS, TONoMoria, atonis, yTonis, ANCTonis, atonivyHun
cyb’ekT, aTonizauis.

Teip borgana Jlenkoro «Kaska moro xutta» [9] cTaHOBUTbL ACKpPaBUN 3pa3oK TEKCTY, Y AKOMY
HasBHe ocobnuee GayeHHsA TonorpacdiyHoro npoctopy. Mpo cnoBiganbHUN xapakTtep aBTobio-
rpaciamy Ha maTepiani nosicTi «Kaska moro xutta» nucana npodgecop Onbra Kyua, Harono-
Wwyto4n Ha ctygisax nam’siti [10]. BoHa roBopuTb i Npo »aHpoBi 0ocobnmeocTi TBOpY: «oCniaHnKm
HasmBatloTb “Kasky mororo xutta” “memyapamu”, “memyapHuM TBOpoM” un “aBTobiorpadpivyHoto
nosicTio”» [10, c. 21]. Jani gocnigHMUsa YTOYHIOE XaHPOBI OCOBNMBOCTI, BKa3aBLUW Ha BigMiH-
HiCTb: «£KLWo B aBTOBiorpaciyHOMy TBOPi 3aakLEHTOBaHO yBary Ha (hakTax i3 >XUTTH pearibHOro
aBTOpa, TO B MEMyapax — Ha NOAisAX 30BHILWHbBOI AiNcHOCTI. Y “Ka3ui MOMoro XuTtta” BOHW B3a-
emMonepenniTalTbCs, B3aEMOMNOB’'A3y0TbCA. Ak B aBTobiorpadiyHOMy TBOpPIi, TYT MaeMo 3aro-
CTpeHun cyb’eKkTMBI3M OMOBIAi aBTOPUTETHOrO MUCbMEHHMKA NMPo cebe i TOTOXHICTb aBTopa,
HapaTopa Ta FOfIOBHOMO repod. FAK BMpasHi O3HaKM MeMyapUCTUKM, BUXOOATb Ha MOBEPXHIO
AOCTOBIpPHICTb Ta crosiganbHicTb» [10, ¢. 21]. Bacunb JleB y «lNepeamoBi» 40 HbHO-MOPKCBKOro
BuaaHHa 1967 p. (HaykoBe ToBapucTBoO iMeHi LeByeHka) nuwe: «AsTobiorpadivyHi MOMEHTM
B TBopYoCTi borgaHa Jlenkoro, NOAMHM HiXKHOI | Bpa3nueoi, MnboKMX NovyBaHb, CNMCaHi HUM
BipLleM i Npo3oto B hopmy HapuciB, pedoriekcin Ta pemiHicueHuin. ABTOp piaKo NOCNyroByeTbCH
dopmoto A, a HasuBae cebe: AUTMHA, XNoneLlb, Hak... [10eT He eroicT, HaBiTb HE eroLeHTPUK,
a nipuk. Tomy aBTobiorpacpivHi enemeHTn B TBOpYOCTi BorgaHa Jlenkoro — ue 6aratnin matepian
00 roro xutTa i TBopyoctm» [9, MM, c. 10]". Hasea TBOpy «Kaska MOro Xutrs» BXUBaAETbCS 3a
UUM BUOAHHAM.

ABTOp NepeaMOBM 3ayBaXKye B3aEMO3B’'SI30K MOETUYHOIO i Npo30Boro Aopobky b. Jlenkoro B
OMNMUCi CBOrO MUHYIOrO: CMOCTepIiraeMo BaXnuvBI naparneni Ta 4ONOBHEHHS 3HAKOBUX 0OpasiB i
MOTMBIB. Tak, CBOe Ba4yeHHS BMIACHOrO XUTTA 3 NOrNs4y MOro NigcymMkiB i y3aranbHeHHs b. Jlen-

" OcobnmeocTi BuaaHHs «Kaaka mMoro xutTta» (Hbto-Mopk, 1967) y Tomy, Lo KoxHa YacTuHa («MepeamoBsar, «Kperyneuby,
«[lo 3apBaHuui», «bepexaHn») malTb OKpemMy HymepaLilo CTOPIHOK. Y NOCMMaHHAX BKadyBaTMMETLCS HOMEpP AXepena,
3a nepwmmun nirepamu Hassa po3aginy, a noTiM CTOpiHKa.
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Knin nogae B noesii «Jloako Ha ronybux xsunax» [11, c. 124]. O6pasn «nogku» Ha TUXin BoAi,
4yoBHa Ha bypxnmBMx Banax, «6e3KoHEeYHOro okeaHy» (CMepTi, BiY4HOCTI) MiCNsA TOro, K 3aBepLuy-
€TbCHA 3EMHE XUTTS, CTaloTb aBTOPCbKMMWN CMMBOSIaMU NOACHLKOrO iCHYBaHHS:

Jlogko Ha rony6bux xBunsx,

LLlo KonuweLica Tak nerko,

Ak >ke T1 noaibHa, noako,

[o xnon’syoro Biky!

3aranbHui HacTpin «Kaskm MOro XXUTTA» NeperykyeTbCa 3 noesieto «3ragku 3 ANTAYMX PaHHIX
nit» [11, c. 88]:

3ragku 3 AUTAYNX PaHHIX MiT,

AX, 9K BN Jopori MeHi!

Bu, MoB meTenuku apiobHi,

B BecHM norigHi AcHi aHi.

AHaopuyHIiCTb ABOX CTPOX NIAKPECITOE BAXIIMBICTb 3arMpOrNoOHOBAHOT YMKU NPO HEMPOMMU-
HyLLEe 3HA4YeHHs cnoragis Npo AUTUHCTBO, @ HACTYMHI TPU PSAKM KOXHOI CTPOdOU PO3KPMBAKOTb
Pi3HULIO B TPAKTYBaHHI N 6a4eHHi Lboro rpannmeoro obpasy ANTMHCTBA sIK METENKKa, Lo y Bec-
HSAHI OHI NiTae 3 KBiTKW Ha KBITKY, Ta CaMOIl KBIiTKW, ika KBITHE HaBiTb TOAi KOS MOPO3 3MOPO3UTb
«CBIiT». MOXHa 3BepHYTU yBary came Ha OCTaHHE CNOBO — MOPO3 3aMOpPOXYE He LBIT, a CBIT —
TOOTO BiH Ma€ TOTaNbHUIN XapakTep, NOro HEMOXITMBO 3YMUHUTMW.

Baxnueoto Takox € aHTponomopdisaLis NpocTopy 3 1MOro fiokycamm, obpasamu, getansamu,
KON aBTop NPOCUTb JOMNOMOIM MOMY OCBIXXUTU NamM’aTb: «J1aHW NOAINbChKI, LUMPOKi, XBUAACTI, AK
MOpPE LUYMHi i Ik rope CYyMHi, CUHIMMW BOMNOLLUKaMM 3aKOCUY€EHi, barpsiHuMu makamu, Hibu kannsamm
KPOBW MOKPOISEHi, N'yCTOK CTEPHEI B OCIHHIO OHUHY HaDKeHi, — noMoxiTb MeHi» [9, K, c. §].
3BepHEHHs1 40 0COOMCTOI Ta KONEKTUBHOI NaM’ATi TEX BKA3ye Ha BaXXNMBICTb agpecaris: «omo-
XiTb NaM’aTU MOIN, KONMNCb Tak BUCTPIN Ta KPINKin, a HUHI HEFOAO XUTTS 3HecuneHin! Konuck
BacC NJyrm Moix NpeakiB opanu, 30OpOBMM 3epHOM 3aciBanu, rycTi KONU Ha POLKYMUX 3aroHax
knanu. He nisHaete meHe? A... Baw!» [9, K, c. 5]. [lani BiH 3BepTaeTbCA OO «XaTu Ha nepe-
XpecTax gopiry, 4O AepeB’siHOI LePKOBLi, «CTapeHbKOI i ManeHbKo », Wo nepwa yyna weniTt
MONUTBMK, A0 MOrun 3abyTnx NpeakiB, «mno faHax i Nonax nogiNnbCbKMX MOpPO3KUAYBaHUX», OO
MOTMMOK, WO Nnefb NOMITHI «Ha LUBUHTapPSAX CiNbCbKUX, 36epiranbHULi KOCTUM i MOPOXiB, PioHMX
mMeHi» [9, K, c. 6]. Yce, o oTo4vyBano aBTopa, CTae CBIAKOM MOro XUTTA N 3anuIaeTbCa Noro
Kaskor. TBip, WO BigKkpuBae neplly 4acTUHY crnoragis, 3a HaCTPOEM, JipU3MOM, LLEMITUBUM
cymom eagHaeTbes 3i CtedaHmkoBum «Cepuem» i «Moim cnoBom».

Yxe B HasBax OKpeMmX po3finiB OKpecroeTbcsa reorpadidHmnin npocTip: Kperyneub, 3apsa-
Huus, bepexann. OgHak 3micT 3acBigyye Habarato wupLimnim obcar TonorpadivyHUX HasB, LLO
BaxknuBi ana Jlenkoro: XopocTkiB, JlawkiBui, Kouto6uHui, MNopy4dnH, KpacHonywa, XKykis, Mpara,
JlbBiB. BepexaHu nocigatoTb BaXknvee Micue i B noesil aBTopa, o4HaK NOeTUYHI TBOPU MICTATb
3aranbHi OnNnUcK BaXkNMBMX AN Hboro Micupb. Y noesii «[Jo bepexaH» 1933 p. ngeTbcs Npo MicTo
MOSOLOCTI, Y IKOMY NPUXOBaHi «ragku i cnoMnHn Yygosi» [11, c. 345]:

Tam Ay giga Xve i TaM XOAMB A0 LUKOMN,

Tomy-To 1 bepexaH He 3abyBaB Hikonw.

Tam KOXXHUKM AiM MEHI | KoXXHa aepeBuHa.

3aranbHa KoHUenuia cnoragis, Wo nposiBunacs B noesii, notim 6yae BTineHa B Npo30BOMY
TBOPpI, ane 3agym — Big4yT ocobnmBy Kpacy Miclb AUTUHCTBA, FOHOCTI, MONOAOCTi — NMPOSIBUBCSA
B NOETUYHIN cnoBiganbHii dopmi: «bepexaHn, MICTO MOIX UTAYNX | XNON'sYnX NiT, HanKpaLle
A5 MeHe MicTo B CBITi» [9, b, €. 5] — Tak po3no4yHe aBTop TPETHO YaCTUHY CBOET KHUIMN. A HACTYMHI
ABa absauu — Ue nipu4Ha anonoris MicTa, y KoMy NpoYUTYIOTBCS CRiAM MOro poay No KpoBi Ta
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Hauil. «4v BM N ana Apyrux Taki rapHi — He 3Hat0. 3Hato TifbKK, WO XTO AEeKinbKa NiT NPOXUB Y
BalMX Mypax, He 3abyBae Bac HikOnM i B AyMKax BiABiAye Bac Tak pago, 9K S pago HUWHI Big-
BigaTtum Bac xouy» [9, b, c. 5].

ABTobiorpacdiyHo-mMemyapHa TBOpYicTb b. Jlenkoro npountyeTbca yepes TemaTuyHy cna-
uionorito — TepmiH AHpi JlepeBpa [12], nia SKMM BiH po3yMie «eQUHY Teopito npocTopy». Y
npaui noro «BMpobHMLUTBO NpoCcTOpPY» NOETLCS NPO Te, Wo reorpadivyHnm naHgwadT okpec-
NIOE 30BHILLHIA NPOCTIP; NOHATTSA NPOCTOPY OXOMNME NPUCYTHICTb NOAUHM B LLbOMY cepefn-
OBMULLI, afXe came Yyepes Nnacbke CNPUNHATTS, PO3YMIHHA couianbHOro M MartepianibHOro
KOHTEKCTIB BU3HAYaETLCA UinNiCHMIA NpocTip. 3aBAskn ocobnmMBoMy CTaBIIEHHIO 4O ONUCyBa-
HOro NpPoCTOpYy, 0COGNMBIN NPM3Mi BayeHHA aBTOp CNPAMOBYE yBary Ha NPOCTOPOBI floKauii,
O BM3HA4YalTb iAEHTUYHICTb HapaTopa: Yepe3 Noro Nornsg Xy4oXHiN TEKCT BUTBOPHOE Ta
nepeTBOPIOE HaLiOHaNbHUIA KpaeBua B igeonoriyHe micue, Wo cnpuse opMyBaHHIO igeH-
TUYHOCTI.

Y «Kasui Moro XuTTs» fiokauin, NoB’a3aHuUX i3 BaXNMBUMU ANS HapaTopa AyMKaMu, BUCHO-
BKamu, nnaHamn, gocutb 6arato. YactnHa «Y giga» mictutb onucu cagy AoBKona AigoBoro
OyanHky, goporu («6ina neHTa MypoBaHOi Aoporuy»), kot 3 bepexaH ao 3onoyeBa «i3guB
MapkigH Wawkesu4, konu 6yB ydyeHnkom BepexaHcbkoil rimHasii» [9, b, c. 9], gosBkonuww-
HbOrO Mensaxy, Wo Hacamnepen, yxe B 4OPOCIIOro onoBigava, acouitoeTbCs 3i 3uintowmm
NPOCTOPOM, ajXe came TYT MareHbKUiA XNOMNYuK, SKoro mydmna «dgebpa», no3byscs cBOET
xBopo6wu. [NpocTip npnpoaun nepenniTaeTbCs 3 NPOCTOPOM pPoAY: ONUCYETLCSA BENMKa pognHa
Aina — nBa CMHWU, YOTUPU OHBbKKU, @ TaKOX MPOCTIP KYSbTYPHUN — 0fHa i3 cecTep, AHHa, Mmana
XUCT OO0 XnBOMNuUcy, a Hanmonogwa, [apisa, «Mana abContoTHUN CNyX | HE3BUYANHY MY3UYHY
nam’aTb. [Moyyna sKycb MiCHI0, cigana Ao doprtenisHy 1 ogopmntoBana ii Ha ABi pyku, abo
iMmnpoBi3yBana Ha Tyt Temy» [9, B, ¢. 10]; kpim Toro, ocobnmnee 3axonsieHHS Yy Xfon4unka
BUKNMKano 1i BUKOHaHHA TBOopiB LLlonena, LymaHa, betxoBeHa. OTxXe, 3aranbHUN NpocCTip
GiorpaciuHo-memyapHoi TBopYOCTi b. Jlenkoro okpecnoeTbcsa 9k 4epes onuc reorpadivyHoro
NPOCTOpPY, Tak i Yepes MncuxorioriyHe, emMouinHe CnpunHATTA. Yepe3 aBTOPCbKY iHAUBIOY-
anbHy ONTKKY BiH MOAerntoe 0cobnmBmi reorpadivyHmnin o6pas, LWo B KOHTEKCTI iMaXXMHAINbHOI
reorpadii popmye cucTtemy B3aeMOMNOB’A3aHMX CUMBOMIB, MidpiB, apxeTunis, cTepeoTunis
pigAHUX NMMCbMEHHWNKOBI KpaiB.

OkpemMuM HanpAMoM reonoeTUYHNX SOCAILXEeHb MOXHa BBaXkaTu ypbaHicTuuHi ctyaii. Ackpa-
B onuc bepexaH, y AKoMy NOEAHYHTLCS Pi3HI pakypcu — 3 BUCOTU Ta 3 KiSIbKOX TOYOK MicTa —
BM3HA4Yae o0cobnmBMiA NPOCTIp i3 paTyLLEn, PUHKOM, LIEpKBaMU, CTAaBOM, SIKUIA CTae CBOEPIOHUM
BigA3epKaneHHsam micTta. JIbBoBy NpucCBAYEHMI Yy TBOPiI HEBENUKMIA ab3al, ane BiH nepenae i
BPaXKeHHS Big MicTa nig Yac NepLuioro 3 HAM 3HANOMCTBA, | NOrNAg NANHK, SKa BXe nobaymna
GaraTo iHWwnx MicT. [para » nocTae Yepes onuc BENMKOI BUCTaBKK i Noi3gok 3 AHapiem Yarikos-
CbKUM, a 0COONMBOK HOBUHKOK AN aBTOpa CTae enekTpUYHnin TpamBean.

BaxnuBnm nuTaHHSAM reonoeTtuku € Takox npobrnema ChiBBiAHOLIEHHS NpocTopy (micus) i
nitepatypu, BnacHe NUCbMeHHUKa. KoxeH MMCbMEHHMK MOB’A3aHUI i3 TUM YM iHLMM MiCLiEM
CBOIM HapOMKEeHHsIM, NnepebyBaHHAM, 3BEPHEHHAM A0 NOAiN, Wo Tam BigbyBanucs, — came npo
ue naetbca B aBTobiorpadivyHo-meMyapHini TBopyocTi b. Jlenkoro.

Otxe, «Kaska moro xutta» borgaHa Jlenkoro Bu3Havae BaXknuBi reorpadoiyHi, CycnifibHi,
€CTeTUYHI Ta AyXOBHI KoopauHaTh, 6e3 aknx opMyBaHHSA, CTAHOBINEHHS Ta AiANbHICTb KOro SK
NMMUCbMEHHMKA | rpOMaacbkoro gisva oynm 6 Hemoxnumei. Ocobnuemi Nipnam TBOPY Aa€ 3MOry
BiMYTM OCOBUCTICHE CTaBnNEHHs HapaTopa A0 «Manoi 6aTbKiBLMHMY, @ TaKoX 3’siCyBaTu 3Ha-
YeHHSA reorpacivYHOro NPocTopy Anst POPMYBaHHS JTHOANHN.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA XAPAKTEPUCTUKA
3BYKOHACHNIAYBAHb B YKPAITHCbKIA MOBI

KOHocoBa BaneHTuHa

KaHamaaT inonoriyHmx Hayk, OOLEHT,

AOLEeHT Kadpeapu YKpaiHCbKOI MOBY Ta CNaBiCTUKM
bepasHcbkMn gepXxaBHU NegarorivHMn yHiBepcuteT
ORCID ID: 0000-0001-6178-1291

Y cmammi po3sernsHymo 38yKoHacnidyeaHHs1 (OHOMamoru) — crioea, Wo 8i0meoptoroms 38yKu
pearibHo20 HaBKOMUWHbLO20 Xumms. 30kpema, 00CIOXKeHO CmpyKmypy ma ceMaHmuKy 38yKOHac-
nidysarnbHUX Crlig YKpaiHCbKOI MO8U Ha Mamepiani meopie Cy4acHOI yKpaiHCbKOI nucbMeHHuUi JToKko
Haweap, sika maticmepHo 8i003epKarntoe peasnibHy MO8HY cumyauito 8 cycrinnbcmei. TpaduyitiHo
8 fiH2eicmuyji 38ykoHacnidysarnbHi crioea Maome cmamyc crosa. Ix posansdaomes abo sK OKpe-
My epyry suzykie, abo sk crioea, Wo cmosimb rnopsio i3 HUMU, arne He 8x005imb 00 iXHb020 CKady.
Y docnidxeHHi 0brpyHmosaHo OoyifibHicmb po32/150y OHOMamorlie ik OKPeMoi 2pyru Criie, OCKINbKU,
Ha 8iOMiHy 8i0 su2yKie, BOHU He Maromb HISKO20 38’A3KY 3i C8imomM Mo8Us, 3 U020 eMoUuisSMU, Movym-
msMU ma 8ore8usi8reHHsMU. BudineHo cemMaHmMuyYHi 2pynu 38yKoHacnidysarnbHUX Chig, npoaHarsi3o-
8aHO iX (yHKUir08aHHS 8 XyOOXXHbOMY MEOpPI. 38ePHEHO y8azay Ha MSXKIHHS 3HaYHOI KiflbkOCmi OHO-
Mamoriig 0o rionicemii, iXxHo 30amHicmb yxxueamucs y cknadi Memagop. BusierieHo CUHOHIMIYHI psiou
38yKOHacnidysarnbHUX Crlig, 3’9C08aHO CMUICMUYHE MapKy8aHHs oHoMamonig. [JoeedeHo, wo 3a
00r1omMo20otro 38yKoHacsidysaribHUX CJ1i8 MOXHa He miflbKu 8idmeopumu MOMeHm 38y4aHHS, a U 3ma-
JIro8amu yiny 38yKosy KapmuHy, nepedamu pi3HOMaHimHi 38yKu O08KIfss, iXHIO MenoditHicms, 2yy-
HiCMb, puMMIYHICMb, NOBMOPOBaHICMb Mow0. [TomyXHUM eKCrpecusHUM 3acobom Mosu € pedy-
rnikogaHi hopmu 38yKoHacsioysarnbHUX cr1ig. [108mopeHHs MeeHUX 38yYKOCIOy4YeHb 8 OHOMamorax
abo epagbiyHe MOOOBKEHHS 20/10CHUX OeMOHCMPYMb IHMEHCUBHICMb | mpuseasicmb 38y4YaHHS.
Taki nekcuy4Hi 0OUHUUJ € 3PO3YMINUMU, SICKPasuMU, 80HU Hibu dodatomb BUCIOBIEHHIO 38YKOBUX
eghekmis, WO 3Ha4YHO y8UPa3HIOMb MO8Y XyOOXHb020 Meopy. 3p0brieHO 8UCHOBKU, WO 38yKOHAaC-
nidysaHHs sUKopucmosyroms y XyO0XHiX mekcmax sik do0amkosul 3acib 38yKoeoi supasHocmi, arne
y meopyocmi JTioko [aweap 80HU He minbKu sucmyrnarmb eupa3HuKamMu 38yKoeoi 03HaKu Oil yu
camoi Oii, ane U 3ag0siKu MalicmepHOCmMi aemopKu Yyepes 38ykoobpa3s Oii perpeseHmyroms came
[eule, SICKpaeso, supasHo, nodekyou emouitiHo 8idbusaroyu peartii Ha8KOIUWHBO20 XUMmMmS.

Knro4oei cnoea: 3g8ykoHacnidysaHHs, fiekcema, OHOMamonu, cemMaHmuka, cmpykmypa.

Yunosova Valentyna

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor of the Department of Ukrainian Language and Slavic Studies
Berdyansk State Pedagogical University

STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ONOMATOPOEIA
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article deals with sound imitation (onomatopes) — words that reproduce the sounds of real life
around us. In particular, the structure and semantics of onomatopoeic words of the Ukrainian language
were studied on the basis of the works of the modern Ukrainian writer Lyuko Dashvar, who skillfully
reflects the real language situation in society. Traditionally, in linguistics, onomatopoeic words have
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the status of a word. They are considered either as a separate group of exclamations, or as words
standing next to them, but not part of them. The research substantiates the expediency of considering
onomatopes as a separate group of words, since, unlike exclamations, they have no connection with
the world of the speaker, with his emotions, feelings and manifestations of will. Semantic groups
of onomatopoeic words are identified, and their function in the work of art is analyzed. Attention is
drawn to the attraction of a significant number of onomatopoeia to polysemy, their ability to get along
as part of metaphors. Synonymous series of onomatopoeic words were identified, and the stylistic
marking of onomatopoeia was clarified. It has been proven that with the help of onomatopoeic words
it is possible not only to reproduce the moment of sound, but also to paint a whole sound picture,
to convey various sounds of the environment, their melodiousness, volume, rhythmicity, repetition,
etc. Reduplicated forms of onomatopoeic words are a powerful expressive means of language.
Repetition of certain sound combinations in onomatopoeia or graphic lengthening of vowels
demonstrate the intensity and duration of the sound. Such lexical units are clear, bright, they seem
to add sound effects to the expression, which significantly emphasize the language of the artistic
work. It was concluded that the sound imitation is used in artistic texts as additional means of sound
expressiveness, but in the work of Lyuko Dashvar, they act not only as expressions of a sound sign
of an action or the action itself, but also, thanks to the skill of the author, through the sound image
of the action, they represent the phenomenon itself, vividly, expressively, sometimes emotionally
reflecting the realities of the surrounding life.
Key words: onomatopoeia, lexeme, onomatopes, semantics, structure.

3ByKOHacrigyBaHHA (OHOmaToned) — LUe BiATBOPEHHS 3BYKIB, WO iCHYKOTb Yy pearlbHOMY
HaBKOMULLHBbOMY XWUTTi. [OCNigpKEeHHS CTPYKTYpWU Ta CEMAHTUKM 3BYKOHachigyBanbHUX CrliB €
aKTyanbHUM, OCKifTbKM BOHO A€ 3MOry 3’siCyBaTy BaXIMBI NMUTAHHA NMIHIBICTUKM LWOAO MOTUBO-
BaHOCTI 3HaKa Ta NOXOMXeHHsA moBu. Came B LibOMY 3B’A3Ky BOHM 11 Bynu npegMeToM BinbLIoCTi
HayKOBMX PO3BiAOK MUHYMMX POKIB. 30Kkpema, AOoCnimkKeHHsaM npobnemn ctatycy oHomaTtoniB
3anmanuca J1. bynaxoscbkui, O. MNMewkoBcbknin, P. Cmanb-Ctoubkui, O. LLaxwaros, J1. Lepba
Ta iH. Jlnwe HanpukiHui XX CT. 3ByKOHacnigyBarnbHi CrioBa cTanu camocTiiHuM 06’ekTom gocni-
AxeHHs. lMpaui ykpaiHcbkmx ginonorie (T. BosHun, €. Kapninoscbka, J1. Maubko, K. TuieHko,
P. lLBeup), y SIKMX CxapakTepn3oBaHO MOPAOSOrivyHi, CEMaHTUYHI, CUHTAKCUYHI pUCKM OHOMATO-
niB, CNPUANM KpawoMy OCMUCIIEHHIO NMPUPOAM 3BYKOHACNiAyBaHHSA, O4HAK sIBULLLE OHOMaTonei
Ha maTepiani TBOPIB Cy4aCHOI YKpalHCbKOI MOBM BUBYEHO LLe JaneKo He NOBHO, WO 1 3yMOBUITO
BMBIp TEMW HALLOrO AOCHIOKEHHS.

MeTa poboTn — cxapakTepmsdyBaTu CEMaHTUKy Ta CTPYKTYpY 3BYKOHAchigyBarbHUX CAIB i
BU3HAYUTM TXHIO CTUNICTUYHY POfb Y CyYacHi YKpalHCbKin niTepaTypHin MoBi. JocnigxeHHs
30iCHEeHO Ha marepiasni TBopiB BiJOMOI YKpaiHCbKOI NCbMeHHULi JTioko [awBap, AKi CborogHi
€ cnpaBxHimn 6ectcenepamu: «Ceno He nogm» (gani ckopovyeHo CHIJT), «Monoko 3 KpoB'to»
(M3K), «PAW.uenTp» (PL]), «#ana6esronosn» (IBI).

TpagumuinHo B NIHrBICTULi 3BYKOHACHiAyBarbHi CrioBa MaloTb CTaTyC CrioBa. Ix po3rnagarTb
abo Ak oKkpeMmy rpyny Burykis, abo sk CroBa, Lo CTOATb NOpsaq i3 HAMW, ane He BXOAATb [0
IXHbOro cknagy. Norogaxyemocs 3 4yMKOK MOBO3HaBLIB, LLIO X BAPTO BUAINUTA B OKPEMUI TUM,
OCKiNbKW, Ha BiAMIHY Big BUryKiB, «BOHM NO3HA4aloTb fNULLIE NO3aMOBHY CUTYaLitlo, a He emoLil
MOBLA, onocepeakoBaHO NoOB’A3aHi i3 uieto cutyadieto» [1, c. 386]. OTxe, 3BykoHacnigyBaribHi
CnoBa He MarTb HISIKOro 3B’A3KY 3i CBITOM MOBUS, 3 NOro eMOoLisMU, NOYYTTSMWU Ta BONEBUSIB-
NeHHAMKU. B OCHOBI IXHBOrO 3HAYEHHS NEXUTb 3BYKOBUI 00pas, KM CTBOpUa ysiBa MOBLS
Ha OCHOBI pearbHO MOYYTUX 3BYKOBUX BUSBIB iCTOT, SBULL, peden. «[lNeBHi 3ByKM Yepes3 CBOI
apPTUKYNSUINHO-aKyCTUYHI O3HAKM CTaloTb OCHOBOH, A4 POM 3BYKOBOIO KOMIMSEKCY, KU HabyBae
MEBHOMO 3HAYEHHS | CMPUMMAETLCHA HAaMK K 3acCib BUPaXKEHHS1 3ByKOBMX O3HaK AiNCHOCTI» [2].
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3ByKoHacrnigyBanbHi CrioBa yKpaiHCbKOI MOBM 3a CBOIMU CEMAHTUYHUMM O3HAKaMu Tpaau-
LiMHO NoAiNsaTb Ha YoTupwu rpynn: 1) 3ByKOBI BUSIBM LOMALLHIX TBapWUH, NTaxis Ta 3BipiB; 2) 3By-
KOBi O3HaKM MpeaMeTiB i ABULL OIMCHOCTI; 3) 3BYKOBI O3HaKW A Ta pyxiB; 4) 3BYKOBi O3HaKM
doizionoriyHMx Nnpolecis, BiATBOPOBAHNUX MOBHMMUW OopraHamu noaniHn [1, c. 386-387].

3ibpaHuin hakTUYHUIA MaTepian 3acBiguvB, WO HanWYUCreHHiwnm y TBopax Jlioko Oawsap
BUCTYNae rpyna OHOMaTOMOETMYHUX ChiB, O HacnigytoTb 3BYKOBI O3HaKW Aiv Ta pyxiB noaen:
2puM, 2pIKoK, 2y, 3UpK, KUOb, KI1if, /I5ICh, CKIK, CMUK, CMpIifb, CMYyK, MuUyb, X8amb, UbOM, YUPK,
yoee, wmue, Wmpuk Towo. Taki 3BykoHacnigyBaHHs 36epiraloTb SACKPaBO BUPaXXEHY AIECNiBHY
ceMaHTuKy, 60 napanensHO 3 HUMU BXMBAKOTLCH CMiNIbHOKOPEHEBI Aiecrnosa, nop.: «— / wo eam
0o meHe?! Yo’ vinnsemecs?! — eucykHyna. | 0o xamu. [sepuma — epum!..» (CHI), ne epum —
«gue. 1. 3ByKoHacnigyBaHHS, LLO O3HA4Ya€e CUMNbHUA KOPOTKUI 3BYK Big yaapy, NOCTPIiny i T. iH.
2. YXKNBaETbCA K NPUCYO0K 3a 3HaY. epuiMamu 1 — CUIbHO CTyKaTw, yoapsaTtn, butmn yum-Hebyab»
[3, c. 682]; «3anyckiscbkul y KyxHi Paicy nioxonus, y deepi Hoeoto — eprok!» (CHIT), ne eprok
«gue. 1. 3ByKkOHacnigyBaHHS, LLO O3Ha4Yae CUITbHUIW KOPOTKWW, ypuBYacTMi 3BYK Bid yaapy no
4Yyomy-Hebyab, NafiHHA YOroCh; rPsK. 2. Y>KMBAETbCA K NPUCYOOK 3@ 3HAY. eproKkamu — CTBOPHO-
BaTW CUITbHWUI TPIOK, LLUYM MpKW yaapax, NOLWTOBXax, KONMMBAHHSX i T. iH. // 3 cunoto ctykatu, 6uTu
no Yomy-Hebyab» [3, c. 689]; «Hozor — eyn! Had semneto nemis...» (PL), ae eyn — «sue., po3m.
3BYKOHACIiQyBaHHS, WO O3Havae rmyxmin 3ByK Bif NagiHHSA, yaapy, noctpiny i T. iH.» [3, c. 695],
e2ynamu — «po3m. Bugasatu abo cTBOpOBaTY MMyXuKM CTYK, LLYM NpKW yaapax, NoLwToBxax, po3pu-
Bax i T. iH.» [3, c. 696]; «/ltoOka nnedyukom xronys siocyHyna u Ha KamepuHy 20pdogumo — 3upk!
Moense, 6aqunal» (CHI), ae 3upk — «8ue., po3M. Y>KMBAETLCS SK MPUCYAOK 3a 3HaY. 3UpKkamu —
po3m. Yac Big yacy OMBUTUCSA, NOMALATU Ha Koro-, wWwo-Hebyab» [3, c. 1144]; «Jo 6ypxylku
KUHY8CS, 2ifIKy nasatody eumse i npsiMo Ha Ky6s10 — kudb!» (CHIJT), e kudb — «8ua. YKnBaeTbcs
SIK NPUCYAOK 3a 3Hau. Kudamu 1 ons BUPaXeHHS OAHOKPaTHOI AiT — MaxHyBLUW PYKO (pykamu),
npuMmyLLyBaTK NeTiTK, Nagatu Te (Toro), Wo (xTo) € B pyui (B pykax)» [3, c. 1312]; «Mamka Haue
cxameHynacs. o woui KamepuHy — nsicb!» (CHIN), e nsce — «gue. 1. 3ByKOHACMigyBaHHS, WO
O3Ha4yae KOPOTKMI, ypUBYACTMI 3BYK Big yaapy YuM-Hebyab M’akum abo no m’sikomy. 2. Ykusa-
ETbCHA SK NPUCYAOK 3a 3HaJ. Jiickamu — yaapsaTn, 6uTn 4OonoHeto, YuM-Hebyab M'skum abo no
M’IKOMY, BrAaroun cneuundidHi 3sykm» [3, ¢. 1542-1543); «— Ax 8u x 3604eHUji HeHopMaribHi! —
JTroba ckik loyuky Ha criuHy, pykamu wuro obxonunay» (PLL), oe cKik — «yXXMBaeTbCs sIK MPUCYL0K
3a 3Hau. CKIKHymu — po3mM. 0OHOKp. 0o ckakamu 1, 2 [4, 1. 9, c. 268], ckakamu — «pobutn cTpu-
6ok, cTpnbku; ctpmbatn // CTpMbGKOM BMXOMMOBATUCA KyOUCH, HA WO-HeOyab» [4, T. 9, . 244];
«Csupsi syxam He nosipus. [s0bka 3a pykas — cmuk» (PL), e cMuk — «rpucyOK. crl., pO3M.
Y>KMBAETLCS 3a 3HAY. CMUKHYMU | CMUKHYMUCS — TATHYTU PBYYKUMMU | Pi3KUMK pyxamu; cinatu //
Tepmocutun, npusepTatoun yeary» [4, T. 9, c. 403]; «Yxe U nosedvepsinu, exe U s6ryka empbox
nepeyucmuru, Konnu — cmyk xmoce y dgepi» (CHI), oe cmyk — «gue. 1. 3ByKoHacnigyBaHHS, WO
O3Ha4ae KOPOTKMI, YpMBYACTUN 3BYK BiJ yaapy no YoMmy-Hebyab, NafiHHA YOroch i T. iH. 2. Yxu-
BA€ETbCA K NPUCYAOK 3a 3HaY. cmyKkHymu — // Yaapsawoym B ABepi, BiKHO i T. iH., cnosiwaTtn npo
wo-Hebyab, nogaBaTn CTYKOM yMOBHUIM curHan [4, T. 9, c. 801-802]; « — XKusimb cmo pokis,
dimeld Hapolimeb I, — 3aMo8Kria ma KopobKy Himuesi y pyku — muuyb. — Oue nodapyHoK Haw»
(M3K), e muub — «8ua., po3M. Y>XMBAETbCA AK NPUCYAOK 3a 3HA4. mMuubHymu — po3m. Pis-
knm abo Hegbanvm pyxoM nogaeaTw, BigAaBaTh LWOCb KOoMy-HeOyab» [4, T. 10, c. 133-134];
« — [au sikHo 8id4uHK, — ecmamu cripobyeas, a 80Ha lio2o 3a pyKy — xeamb. — Hily (M3K),
Ae xeamb — «8ua., PO3M. YXMBAETbCA SK NPUCYOOK 3a 3Ha4. xeamamu1 i xeamHymu [4, T. 11,
c. 35], xeamamu 1— «Te came, WO xarnamu 1 — WBWUAKO, NOpMBYaACTO BpaTun, cxonneaTtu, nigaxo-
nnBaTn Koro-, Wo-Hebyab» [4, T. 11, c. 21]; «[1lneyukom rnosena, nidbopidds — suwe, 00 HIMUS
nidcmynunacs i npocmo 8 2ybu — ybom! [louinysana i 8ycm He gidHsna» (M3K), ne ubom —
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«8U2., po3M. YXUBAETbCA SK NPUCYOOK 3a 3HAYEHHSAM UMoKamu i UMOKHymu; uirysamuy
[4, 1. 11, c. 241], yinysamu — «TopKaTncs rybamm 4o Koro-, Yoro-Hebyab Ha 3HaK Nt6OoBI, APYXKOWU,
noBaryv nNpu 3ycTpidi, NpowWaHHi i T. iH.» [4, T. 11, c. 234]; «[1i0 6y3koeum Kyuiem 3yrnuHUSCS,
«[lleeaca» y 3ybu, cipHukom — qupk» (M3K), oe yupk — «po3m. 1. 3ByKoHacrnigyBaHHs, LLIO O3Ha-
Yyae pi3kn 3BYK 3 LLYMOM Bif TepTs OOHOro npeameta o6 iHWWK. 2. YKMBAETbCA K NPUCYO0K
3a 3Hau. yupkamu i YupkHymu — /| Teptn yumcb TBepamMm 06 wock TBepae» [4, T. 11, c. 309];
«Huyvunopuxa y xamy — wmue. Cina Ha kyxHi» (CHJT), oe wmue — «sue., po3m. YKUBaAETbCS AK
NPUCYAOK 3a 3HaY. wmu2amu i wmueHymu — // Kpagyy4ncb, NPOCKOYNTU KPi3db LLIOCb, MOB3 KOro-,
Wwo-Hebyab kyaucb» [4, T. 11, c. 502].

Taki 3ByKOHacrnigyBanbHi nekcemm ocobnvBo BMPa3HO Bi4TBOPIOTb NMO3aMOBHY CUTYyaUito,
BOLHOYAC BKa3yloun Ha AMHaMiYHICTb abo panToBicTb i BUKOHaHHSA [1, c. 388], ocobnunso konu
BOHW BXMBaKOTLCA 5K HEpeaynsikoBaHi NPUCYaKN peyeHHs, nop.: «Hoaorw — ayn! Had 3emrneto
nemis...» (PL); «Cepait —3upk Ha Cawka, moe nisinaca 0ae» (CHIN); «Mapycs Hacynunacs cep-
dumo, nidxonunacs, pywHuk 3i cmosny — cMmuk!» (M3K), « Teoma — nisicb cebe 0ornoHeto o 106i:
Moerisig, ox 5 Xk tonon. — Tamy, subay! 3akpymuecs» (IF'BlN); « Ceups oyi sumpiwus. Mukuwky e
6ik — wmpuk» (PL).

Opyry 3HauyHy 3a KifbKiCTIO rpyny cknagatTb JIeKCeMu, Lo CBOEK 3BYKOBOK hOPMOIO BiJ-
TBOPHOKOTb 3BYK, KU YTBOPIOE i NpegMeTa Yn sBuLle OiNCHOCTI: 6ax, ay-2yx, 03e/ieHb, 03€Hb,
Knau, Kaf, Kpari, fisrc, pur, mpicb, X/bOCb, X/1HOM, WepX, Wwybo8cmb, WLWI-WW-WW-WW Ta iH.
Ha gymKky BYeHMX, Ui cnoBa € NepBUHHUMMW, HEMOXIAHUMU, B HUX «IHCTUHKTMBHO Big4yBa€ETbCs
CrpaBXHs TBOPYICTb MOBMU, e e Bynbkae B 3MiHHOMY BOKarli3aMi i KOHCOHAHTU3MI HeocTurna
naea moBwy» [5, c. 122], nop.: «Butwna. [eepi — 6ax!» (I'bl); «— Cnamu, cnamu... — werno-
mina, exe rposarkosanacs y CoH, ax mym i3 00exHoI wagu 3 2ypkomom eurnas kKelc: 2y-a2yx!»
(FBI); «BikoHue y 8idnosiob — d3eneHb! | Hema wubku» (CHIN); «Bxonue ¢bnakoH 3 myanem-
Hor 800010 — y 03epkarso. []aeHb — nocunanocs cknol» (PL); «3amok — knay! 3akpuscs, i
sk KoHcymameHKo He Hamazagcsi 3Ho8y U020 8i0Kpumu — mak y HbO20 HIH020 U He suluwioy
(Fer); «Cnbo3u emupana, a 00Ha CribO3UHKa 3ipeanacs... | npsaMo Ha WoKy YOPHY ni0 Mapreto
yepeoHow. Kpan!» (CHI1); «CmakaH4yuku 3 2aps40r0 Kagor 8UCIU3HYIU 3 PyK, Kaea 3 HUX —
nsinc Ha Dior, Ha CUHIO CyKeHKY, Ha pyku naHi KadkiHoi, Hasimb Ha nuye» (F'BlN); «A s oO0Ho20
pasy, exe nicrns giliHu, y xami rnopasnacsi, HaMUucmom 3a 2aKk Ha cmiHi 3a4yenunacs... Humka —
mpicb!- 3axumana eonoeor cymHo» (M3K); «Tinbku G 4ymu, K xeurns Ha bepea — Xsrony
(PU); «I Hamucmo o xueomi — xnbock! Haye nidwmosxye 0o Cmbonku — briuxde, 6rux4de»
(M3K). Ak cBigunTb pakTU4HMM mMaTepian, 30ebinbloro Taki NekcemMu HacnigyTb 3ByYaHHS
CKNAHNX (O3esieHb, 03eHb) | MeTaneBux (ay-a2yx, Knay, pur) NpegMeTiB, a TakOX 3BYKW, MOB’'sA3aHi
3 pianHoto (Kpar, f1arc, Xawn).

He3Ha4HOo KinbKiCTIO 3ByKOHAcnigyBarnbHUX CrliB NpeacTaBneHa TPeTa rpyna Ha no3HayYeHHs
3BYKOBMX O3HaK (i3ionoriYyHNX npoLecis, BiATBOPIOBAHMX MOBHUMW OpraHamMu fOANHN: Kaxu-Kaxu,
mbXxy, xapk. Hanp.: «3a JllobuHoro criuHoto admiHicmpamop Kiyby eeidrnueo — kaxu-kaxu! Cxame-
Hynacs» (PL); «PosieHyscs y mopdy iti sik nntoHe — mbxy!» (M3K); «Moesa npo mux, ko2o obupana
cama Mapma, i mym noxeanumucs 6yrno Hidum. TirbKku po3kpue Oywy, 6oHU myou — xapk!» (PLL).

Tak camMo He3Ha4Hy KinbKiCTb NIeKCEM OXONIIHOE YeTBEPTA rpyna Ha No3Ha4YeHHS 3BYKOBUX BUS-
BiB AOMaALLHIiX TBapuH, NTaxiB, nop.: « CBUHSM me 2proKaHHS — 6arnib3aM Ha rn’amadku. Tamko —
2PIOK, BOHU y 8i0NoeiOb — pOX-pPoxX, Moersisie, He bapucs, Mepuwiti 00 Hac, Mu 3a Hid 320/100HIfU,
xoY i He cxyonu» (CHIT); «Kypka 6e3 3e8osikaHb 03b06HYyna 3HaxioKy — U ax KeokK 8i0 bosito: Yep-
80Ha rnpuHada susisunacs meepdoto, Mmos kameHroka» (M3K).

barato 3BykoHacrnigyBanbHUX cniB TSXitOTb A0 nonicemil. [op.: «— Tu? —ouymaHie. Ta 3 pos-
Maxy 1o wouyi — nsice! — Ax mu x, ckomuHsiko! — Ta 3a epydku. (PU), oe nscb — «sue. 1. 3By-
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KOHacnigyBaHHS, L0 O3Ha4Ya€e KOPOTKMMN, YpUBYACTUN 3BYK Big yaapy Ynm-Hebyab Mm’skum abo
no M’sikomy. 2. Y>KMBaAETbCH SK MPUCYAOK 3a 3Hau. Jsisickamu — yaapaTtn, Gutn JonoHero, Yum-
Hebyab M’'skum abo no mM’sikomy, Bugaroum cneuundidHi 3syku» [3, c. 1542-1543]; «Tamko 8
dosoHi — nsick! — Ouye dino!» (CHIJT), oe 3BykoHacnigyBaHHA J19Ch YXXMBAETLCA AK MPUCYOOK i
Mag€ 3HaYEeHHS «MrecKkaTu B AOMOHI (4ONOHAMM), BUpaXatouu pagicTb, 3aX0OnfieHHa YuM-Hebyab
abo HetepniHHAY [3, c. 1542]; «[lpowasau, kyme Csups, — Mukuwka tomy. | — wyboscme y
gody» (PL), ne wyboscmb — «8ue., po3M. YXNBAETLCA SK NPUCYAOK 3a 3Had. wyboscmamu
i wy60B8CHYmMuU — KMHYTUCSA, ynacTu, MipHyTW y Boay, pobnayn cnneckm» [4, T. 11, c. 554-555];
«Hamucmo npo3sope cobi Ha nidnozy — wy6oecmb!» (M3K), oe wyboscmb — «8u2., PO3M. YKn-
BaETbCS AK NPUCYOOK 3a 3HaY. wyboscmamu i wybo8cHymu — «po3mM. YnacTtu B3arani, Bugaroum
rNyXvn 3BYK; NIAOXHYTUCA» [TaM caMo]. Y Takux BUNagkax Ti cami 3ByKOHacnigyBaHHSA MOXYTb
Hanexartu 0O Pi3HMX CEMaHTUYHUX Py, Hanp.: wyboecms y NepLIOMYy peYeHHi Hacnigye 3By-
KOBi O3HaKu Oin Ta pyxisB nogen, a B Apyromy BiATBOPIOE 3BYK, AKUA YTBOPIOE Aid npeamera.
Te came 3ByKOHacrnigyBasibHe COBO MOXE BUpaxaTu 3BYKOBI O3HAKM il KiNlbKOX NpeameTis,
nop.: «lLlubku — 03eHb! 3a4yuHunocs eikHo» (M3K); «[3eHb. 3ani3ska enana 3 [anuHuUx pyk Ha
nidnoay» (F'bl); «foyuk 6e3 0obpa 3UPKHY8 Ha HbO20, BUKUHY8 KOMIpeEC: NIb00sIHI KybuKu rio-
1102010 03€eHb, 03eHb...» (PLl); «/[Jeadussmozo bepe3Hsi AHka Cynuma wie minbKuU rnpoKUHyacs:
cmaxusia onadku cobi U Cawkosi Ha cHIOaHOK, Konu y 0e8epi — O03eHb! JleHka [8o3008ckbKa 3
HoguHaMmu Ha xeocmi nipuniemina» (FBlN). Y HaBegeHnx npuknagax croBo 03eHb BIATBOPHOE 3BYK
ckna, 3anisa, nbogy, A3BiHKa Ha BXigHMx apepsax. O6’eaHye Li BU3HAYEHHA CeMaHTuKa O3BiH-
KOCTI 3BYKY.

YXKUBaAKOUYNCb Y MEPEHOCHOMY 3HaYeHHi, OHOMaTonu BXOOATb A0 cknagy metadop, nop.:
«3amok — knay! 3akpuscs, i sk KOHCymameHKO He Hamazagcsi 3HO8y U020 8i0Kpumu — mak y
HbO20 Hi4020 U He sutiwrnox (FBI) i «Y nani XKadkiHoi — knay! — misku G yeimkHynucs» (FBIN). A6o:
«Csups o4i sumpiwus. Mukuwky e 6ik — wmpuk» (PLl) i «Xomie 6y3kosull Kyw, eukop4yysamu,
80Ha KPUKOM Kpuydarna, wo uye nam’smse rnpo Opucto, He Oana. | cKirka y cepue — wmpuk!» (M3K).

Cepen 3BykoHacnigyBanbHVX CRiB MOLIMPEHE SBULLE CUHOHIMII, WO BWPasHO inMCTpye
moBa TBopiB Jltoko [Jawsap: 6ax — 2pum — 2ptoK, 03€ereHb — O3€Hb, J15Cb — I/1ECK, Cill — CMUK
- xan - xeamb — yan. Hanp.: «Butiwna. [eepi — 6ax!» (I'bl), ne 6ax — «sue. 1. 3BykoHacnigy-
BaHH4, WO O3Ha4ya€ 3BYyK Bif yaAapy, NOCTPiny i T. iH. 2. po3m. YXXMBA€ETbCA SK NPUCYOOK 3a 3Hau.
b6axkamu 1,2 — CTBOPIOBATU ryYHi KOPOTKi 3BYKW; 3 CUMOKD CTykaTu, yaapsatu» [3, c. 120]; « I wo
gam 0o meHe?! Yo’ vinnsemecsa?! — suaykHyna. | 0o xamu. [eepuma — epum!..» (CHI1), oe epum
— «eue. 1. 3BykoHacnigyBaHHS, LLO O3Ha4Yae CUNbHUA KOPOTKUIA 3BYK Bif ydapy, NOCTpiny i T. iH.
2. po3m. YXXMBaETbCA SIK NPUCYOOK 3a 3Hay. gpumamu 1 — CUMBHO CTyKaTW, yaapsatu, 6utn ymm-
Hebyab» [3, c. 682]; «nsHys Ha mamKy cnidnoba, dsepuma — eprok!» (CHIN), ne eprok — «sue.
3ByKOHacnigyBaHHA, WO O3Ha4ya€ CUSIbHUW KOPOTKWUWA, ypMBYacTUA 3BYK Bi4 ygapy Mo 4omy-
HeOyab, NafdiHHS 4Orocb; rpsik; 2. Y>KMBAETbCA AK MPUCYOOK 3a 3Hay. 2prokamu — CTBOPHOBATU
CUITbHUW TPIOK, LWYM MpU yoapax, MOLTOBXax, KONMMBAHHNAX i T. iH. // 3 cunoto cTykatu, 6utn no
yoMy-Hebyab» [3, c. 689]; «BikoHue y 8i0rnoeiob — d3eneHb! | Hema wubkuy» (CHI), oe 03eneHb —
«gu2. YXXMBaeTbCa SK NPUCYOOK 3a 3Had. 03erieHbKkamu i 03erieHYamu; O3eHb; 03esieHdamu —
BMAABaTU A3BiHKI 3BYKM (MPO A3BOHWK, CKMSHI i T. iH. NpegmMeTu); A3BOHUTU, O3BEHITUY [3, C. 752];
«lllubku — 9@3eHb! 3ayuHurnocsi eikHo» (M3K), oe 03eHb — «8ue. 3ByKOHACNiQyBaHHS, IO O3Ha-
Yae 3BYK Bif O3BEHIHHA. 2. YXXMBaETbCH SK NPUCYOOK 3a 3Ha4. 03eHbKamu — YTBOPKOBATU KOPOTKI
AO3BiHKI 3BYyKM // BuknukaTtn Taki 3BykM ydapamu no Metany, ckny i T. iH.» [3, ¢. 752]; «A mym
JTrodka 33a0y — cin 3a pyky» (CHI), ae cin — «npucyOK. c., po3m. YXMBAETbCA 3a 3HaM. CirnHymu
i CIMHymMuCS;, CinHymu — OLHOKP. A0 cinamu — TATHYTU PBYYKMMU, PI3KUMU pyXamu; CMUKaTU»
[4, 7. 9, c. 227-228]; «Mukuwka Csupto 3a pykag cMmuk — mosdu!» (PL), oe cmuk — «rpucyox.
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C/l. PO3M. YXMBAETBbCA 3@ 3HaY. CMUKHYMU i CMUKHYMUCS; CMUKHYMU — OOHOKP. OO CMuKamu —
TATHYTU PBYYKUMM i piskumn pyxamu; cinatuy» [4, T. 9, c. 403]; «Jal eikHO 8i04uHt0, — ecrmamu
cripobyesas, a 8oHa lio2o 3a pyky — xeamb. — Hily (M3K), ne xeamb — «8ua., po3m. Y>KMBAETbCA
SK NpUCYOoOK 3a 3Had. xeamamul i xeamHymu; xeamamu1 — Te came, wo xanamul [4, 1. 11,
c. 35], xanamu 1 — «WwBWAKO, NopuBdacTo GpaTn, CXonnoBaTh, NiOXONBaTK KOro-, Wo-Hebyab»
[4, T. 11, c. 21]; «Mapycsi TemsHKy 3a pyKy — yan! — Ta cmit, He cepobcs...» (M3K) (nekcemn yan
SIK TAKOI, LLIO0 Ma€e 3HAYEHHS BUryka Ym NpuUCyaKoBOro crnosa, B 11-TtoMHoMy « CrOBHUKY YKPAIHCBKOI
MOBW» He 3acBigyeHo); « Tamko 8 dosioHi — nsick! — Oue dirioly (CHIN), e nisck — «8u2. YKMBaeTbCH
SK NPUCYOOK 3a 3Hau. Jiickamu — yaapsTn, Butu JonoHero, YuM-Hebyab M'skuM abo no M’sikomy,
BMAaouM cneumndivHi 3Byku; Jlsckamu e OosioHi (00r10HSAMU): @) nneckatn B OOMOHI (ONOHSAMM),
BMpaXkarouun pagicTb, 3axX0nneHHs Yum-Hebyap abo HeTepniHHAY [4, T. 4, . 268]; « Tamapka pykamu
— nneck! — Hy U AypHi su, iti-60! — 3gunacsi» (CHIN), oe nneckamu — «Gutn YimM-HeOyab NO YOMYCb
(3BM4anHo 3 nackotom)» [4, T. 6, c. 576], (CNOBO r/1eCK i3 3HAaYEHHAM 3BYKOHACNiQYyBaHHS Y CroB-
HUKY BiACYTHE). CMHOHIMIYHI 3ByKOHacnigyBaribHi CrioBa YBUPA3HIOKTbL MOBY, 4al0Tb 3MOry aBTOpL
SAKHaWTOYHILLE nepeaaTtn PisHOMaHITHI 3BYKW JOBKINIA Ta HaBITb IXHE eKcripecuBHe 3abapBrieHHs.

3HayHa YacTuHa JOCriAKyBaHNX NEKCeM Y CHOBHMKAaX MapKoBaHi ik PO3MOBHI: 2erl, 2yrl, 3UpkK,
Cirn, CKiK, CMUK, mMuub, mpiCb, MbXy, X8amb, XpPsiCb, YUPK, UbOM, wmMue, wyboscms Towo. Ha aymky
A. KoBanb, pO3MOBHi CfioBa HagaloTb BUCIOBEHHIO KONTOPUTY HEBMMYLLEHOCTI, NPOCTOTH i Aesi-
Kol ekcrnpecmBHOCTI [6, c. 105]. Lie Bupa3Ho intoCTpyroTb NPUKIIaamM BUKOPUCTAHHS X Y TBOPYOCTI
JToko Jaweap: «Ax — een! 30puaHynacs, oyi posnnowuna — yyueHsi nopsid. Mepmeey» (CHI);
«baba KunuHa nocysopiwana, mapinky 3 nupixkamu KamepuHi 8 pyku — muuysb!» (CHIN); «BoHu
U Ha Hboeo 3aensdanu, ma lpuuybko Ha xiHOK minbku — mbxy!» (M3K); «Tu sik xo4ew, a A Ha
gepaHOi nuwycs. Konucs xe ysi 2adroka surosse. [eepi eio4uHumsb, a 51— xpsicb! Y nuky!» (PL);
«[1i0 6y3kosum Kywem 3yriuHuecs, «[lezaca» y 3ybu, cipHukom — qupk» (M3K).

Ak yxe 3as3Havanocs, 3ByKOHacnigyBaHHA Han4yacTille BUMKOHYKOTb porb npucyaka. Camo-
CTINHUMM NO3HAYEHHAMW CUTYaLil HABKOSMULUHBOIO CBITY BOHW BUCTYMalOTb Nve TOAi, KOnm
BiATBOPIOKOTL BiAMNOBIAHI 3BYKOBI O3HAKWN Ain: «E82eHis1 3aKnsikna minbku Ha mume. prok! Sk
Oaria Kyrnakom rio dgepsix, Oyb 30pueHyscs | ecmosie, a 6poH308i 3aMKU, Mabymb, He imanitchbKi,
K dusaliHepu-oghopMrito8ayi Krsaucs, a 3 mypeubko2o basapy, 60 poaneminucs 8 wimammes, i
mpenemHa mamu cmarna Ha noposi» (PU); «[3eHb. 3ani3sika enana 3 [anuHux pyk Ha nionoay»
(Fer); «Cnbo3u emupana, a 00Ha CribO3UHKa 3ipeanacs... | npsaMo Ha WoKy YOPHY nid Mapreto
yepeoHow. Kpan!» (CHIT); «AsapmHi Oymku npo 6itiky noceped nazopbie nomyanu wykamu
iHwux ypHie. JIan! — wioka yepeoHa. Niocmaensu opyay» (PU); « O6epHyscs PomaH. | — nobom
y noba. Topox! Biocko4us, y mempsisy eduensiemscs...» (CHI); « Tyk-myk! PisHo o deg’amiti
paHKy 8 po3KilHUUl THoKC npusamHo20 2omerto Ha [odori esivynueo nocmykae nopmee» (PLL).

YBefeHi B TEKCT Xy4OXHbOIO TBOPY 3BYKOHACMiLyBaHHS NMOCUIOTE MO0 peanicTUYHICTb,
Aarun 3MOry YnTayeBi HE TiNbKK YSBUTU, ane 1 Hibu novyTn Te, Wo 3mansoBye aBtop [2]. MNop.:
«Baxxke Hamucmo Kopasioge 1o Xueomi xJsibocKae, a dis4a obepmaembCcsi ma ece Ha Maro20
Cmboniky 3upkae» (M3K) i « Tak i Gwna 0o Opuci, npumpumyro4u 8axke Hamucmo. A 80HO cobi
Mapycto rno xueomi — xfbocb, XJ1bOCb, X/1bock!» (M3K). NMncbMeHHMUSA ManCcTepHO BUKOPUC-
TOBYE 3ByKOHacnigyBanbHi CnoBa ansa nepegadvi AMHamivyHOI, HecnogisaHoi abo panToBoi Ail,
nop.: «Mapycs Hacynunacsi cepOumo, nidxonunacs, pywHUK 3i cmorny — emuk! Hamucmo nipo-
30pe cobi Ha nidnoay — wy6oecmsb!» (M3K). 3a sonomoroto oHomMaToniB MOXHa He TiNnbKu Bia-
TBOPUTU MOMEHT 3BYYaHHS, a 1 3MantoBaTtu Liny 3ByKOBY KapTUHY, NepeaaTu Pi3HOMaHITHI 3BYKU
AOBKINNS, IXHIO MENOAINHICTb, NYYHICTb, PUTMIYHICTb, MOBTOPIOBAHICTb TOLWO. [lop.: «3anyckis-
CbKUU y KyxHi Paicy nioxonus, y deepi Hozoto — eprok!» (CHI); «Anka exe poma po3kpuna, a
mym y 0gepi xmocb — eprokK, eprok!» (CHIN); «XKiHka KpymHynacs, eprok-cmyK Kacmpyrsimu»
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(CHI). Y nepLumx OBOX pedeHHsX 3BYKOHacnigyBaribHi CroBa BiATBOPKOKTb YACTOTY 3ByYaHHS
3BYyKiB, @ B TPETbOMY — IXHIO PI3HOMaHITHICTb. LibOMy cripusitoTb pegynnikoBaHi doopmMu, nop.:
«A Mapycsi mum 4acom y KiMHami eemeb yce rnoposkudarna — w,esno Hamucmo. — Ta de? [e?! —
ax nnave. | 8 waaby. | nid dusaH wkipsHul. | nid cmin. lNo cepgaHmMy MiX Yapoykamu — O3eHb-
03eHb. Hemal» (M3K); «Ha poxeee nanbmo, Ha NiXXKy po3knadeHe, ensiHyna, 3acmibky Ha righ-
YyuKy nnomauyarna. A cnbo3u — kan-kan...» (CHI); «3a JllobuHoto criuHoto admiHicmpamop Kiy6by
geiunueo — kaxu-kaxu! CxameHynacs» (PLl); «Paica cnbo3u emepna, Ha MaMKy 3 mamkom —
knin-kniny (CHIN); «Mapycs msenacs 3a mamoro, npumpumyearia 8axxKke HamMucmo i 8Ce O4eHs-
mamu no eynuuyi — empinb, cmpinb!y (M3K); «A nozady xmocb — 4oee, Yoee. O3upHyrnacs —
Mmarns podkie wecmu-cemu» (CHIT); « Tinbku xomie nixmapuka 3 KuweHi dicmamu, ax rio Kyuiem
xmocbk — wepx-wepx» (M3K).

Y mosi TBOpIB JTtoko [awBap TpannsaTbCs 3BYKOHACIQYBaHHS, O CKNagatTbCsa 3 TPbOX i
GinbLue NOBTOPIOBaHMX eNeMeHTIB. Taki (oopMU CRiB € NOTY>KHUM €KCNPeCBHUM 3aCOH60M MOBM,
nop.: «/ — HaMUCMUHKU Ha HUMKY: Knau-knau-knay. Mapycs nidobopiodsm y cmin ynepracs, 3
Hamucma oyeli He 38600umb. Mama pobomy 3akiH4una, HUmKy 3ae’sizana» (M3K); «Pun-pun-
pun-purn» — He 3M084Yario JIXKKO 3 naHyupHor cimkor. « lw-ww-ww-wwy» — mepriucs oOHa
06 00Hy Kopasnosi HamucmuHku Ha Mapycunit wui» (M3K). 3ayBaxumo, L0 NOBTOPEHHA NeB-
HMX 3BYKOCMOJy4YeHb B OHOMaTtonax abo rpadivyHe NOgOBXKEHHS FONIOCHUX AEMOHCTPYIOTh iHTEH-
CVBHICTb | TpMBanicTb 3ByYaHHs, Hanp.: «Hozow y dsepi — 6a-6ax! Cmae Ha nopoasi, 3pobus
KPOK i... 3aknsk» (PU); «— Cnamu, cnamu... — wenomina, exe rpoeasiroeasnacs y COoH, ax mym
i3 00exHoi wadgbu 3 2ypkomom sunas keuc: 2y-a2yx!» (F'bl); «I niwoe do cmaeka. Kpokie decsimeb
cmynue, ax y POKUMHSHCbLKIU HIYHIO muwi 8ikoHue — pu-u-u-un. 3akrsk» (M3K). Taki nekcuyHi
OOVHULI € 3pO3YMINMMN, ACKpaBUMM, BOHM HIBU 0OOa0Th BUCMOBIIEHHIO 3BYKOBUX €DEKTIB, L0
3HaYHO YBMPA3HIOKTb MOBY XYA0XHbBOIO TBOPY.

OTxe, 3giicHeEHe AOCNIOKEHHST BUSIBUIO, LLO HANYUCIIEHHILWMMW B AOCHIgKYBaHUX TBOpaX
€ CeMaHTWU4HI rpynn, 0O cKnagy SKMX BXOAATb OHOMATOMW, L0 MO3Ha4alTb 3BYKOBI O3HAKM
npeameTiB i ABULL, AINCHOCTI, 3BYKOBI O3HaKM Aiv Ta pyxiB. He3Ha4yHOo KinbKiCTIO NpegcraBneHa
CeMaHTU4YHa rpyna fiekCeM Ha MO3HAYeHHs! KPWUKIB TBaApWH i NTaxiB, @ TaKoX 3BYKOBUX O3HaK
doizionoriyHMx npouecis, BiATBOPHOBAHNUX MOBHUMU OpraHamMu JIIOANHW. AK i iHWi YaCcTUHN MOBW,
OHOMATOMM MOXYTb OyTK MOMICEMAHTUYHMMU, CTUNICTUYHO MApPKOBaHMMK, BXOOAUTU OO CKnagy
mMeTadop, yTBOPHOBATU CUHOHIMIYHI psian. 3ByKOHACNiAyBaHHS BUKOPUCTOBYHOTb Y XYOOXKHIX TEK-
CTax sk 4OOATKOBUI 3aci® 3ByKOBOI BUPA3HOCTI, ane B AOCMiQKYBaHNX TBOpPax 3aBOsKW MaWn-
CTEPHOCTI aBTOPKM BOHM Yepes 3ByKOOOpa3 Ail penpe3eHTyTb came siBULLE, SICKpaBOo, BUPA3HO,
noAeKyau eMOLinHO BiabuBakum peanii HaBKOMULLIHBLOMO XUTTS.

MpeameTom noganbLumMx JOCHiAXEeHb MOXYTb ByTU 3MiHM B CEMAHTUL 3ByKOHACHiAyBanbHUX
cniB Ta ix BiabUTTS B Cy4acHMX NekcnkorpadidHnx BUAaHHAX.
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